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ויהיו בני ישראל במדבר
וימצאו איש מקושש עצים וגו׳

“E os filhos de Israel estavam no

deserto, e encontraram um homem

recolhendo lenha” (Numbers 15:32)

A santidade é o amor ilimitado de “com toda a tua força”,

proveniente da luz que circunda todos os mundos, a própria

essência de D'us: oculta em todo judeu, ela se revela após o

afastamento do desejo, e é atraída sobre a pessoa “em grande

medida, do Alto” por meio da Torá e das mitsvot. Ela é a Árvore

da Vida, enraizada no yovel superior; no Shabat, quando a

Árvore do Conhecimento se une a ela, o ato de arrancar do

recolhedor de lenha tornou algo separado de sua fonte e

maculou ambas as árvores.
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A  I D E I A  C E N T R A L

A santidade é o amor ilimitado de “com toda a tua força”, proveniente da luz que

circunda todos os mundos, a própria essência de D'us: oculta em todo judeu, ela se

revela após o afastamento do desejo, e é atraída sobre a pessoa “em grande medi‐

da, do Alto” por meio da Torá e das mitsvot. Ela é a Árvore da Vida, enraizada no

yovel superior; no Shabat, quando a Árvore do Conhecimento se une a ela, o ato de

arrancar do recolhedor de lenha tornou algo separado de sua fonte e maculou am‐

bas as árvores.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

O Zohar interpreta a “lenha” do recolhedor como a Árvore da Vida e a Árvore do Conhecimento. Para

explicar isso, o Alter Rebe pergunta o que é a santidade proveniente do Alto e por que o segundo pará‐

grafo do Shemá, com seu serviço do coração e da alma, ainda é considerado “não fazer a vontade do

Onipresente”: nele não se menciona “com toda a tua força”. O amor “com toda a tua alma”, ahavat

olam, é conquistado pela contemplação de que D'us é a própria vida da pessoa; ele provém da luz que

preenche todos os mundos, por isso é limitado e pode cessar. O amor “com toda a tua força” provém

da luz que circunda todos os mundos, a essência de D'us. Nenhum outro amor pode apagá-lo; todo ju‐

deu o possui como “o sinal do pacto”; ele é chamado kedushá, pois recebe de Kadosh. Só se revela

após o afastamento do desejo, o refinamento da Árvore do Conhecimento alcançado por meio do amor

inferior, e é a Árvore da Vida. Por meio da Torá e das mitsvot, a essência de D'us é atraída para baixo

(yuval) e a pessoa é conduzida para cima (yovel), acima até mesmo da Árvore da Vida. Arrancar algo

no Shabat, quando as árvores estão unidas, torna-o separado e macula ambas.

E S Q U E M A

1 O recolhedor de lenha e a questão da santidade

O Zohar explica que a “lenha” são as duas árvores, a Árvore da Vida e a Árvore do Conhecimento, cujo valor o

recolhedor avaliou para ver qual era maior. Para entender isso, é preciso compreender a santidade de “santi‐

ficam-no em grande medida, do Alto”, que é mais do que a habitação da Shechiná, e a declaração intrigante

da Guemará de que o segundo parágrafo do Shemá, apesar de falar em “com todo o teu coração e com toda a

tua alma”, trata de um tempo em que Israel não faz a vontade do Onipresente: nele não se menciona “com

toda a tua força”.

¶1
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2 O amor como serviço: “pois Ele é a tua vida”

A afirmação do Zohar, “não há serviço como o serviço do amor”, mostra que o próprio amor é um serviço,

alcançado por meio de grande esforço. Moshê ensinou o caminho: a pessoa reflete sobre como ama a própria

vida e deseja que ela perdure, e leva ao coração que D'us é Ele próprio a vida que está dentro dela, a vida de

todos os mundos.

¶2

3 Dois amores: “com toda a tua alma” e “com toda a tua força”

O amor “com toda a tua alma”, fixado no coração por meio da contemplação, é ahavat olam, proveniente da

luz que preenche todos os mundos; é limitado e pode ser interrompido quando o coração se desvia. O amor

“com toda a tua força” é ilimitado, provém da luz que circunda todos os mundos, da própria essência de

D'us, que não pode ser revestida nos mundos e diante da qual o alto e o baixo são iguais. Muitas águas não

podem apagá-lo; todo judeu o possui segundo sua medida como “o sinal do pacto”, que paira sobre ele como

um nível abrangente. Ele é chamado kedushá, a forma feminina, pois recebe de Kadosh, o Nome que indica

Sua essência. Só se revela ao cortar a orlá, o amor ardente pelos deleites do corpo, mesmo os permitidos; as‐

sim como a manteiga flutua acima do leite, ele só vem após o afastamento, o refinamento da Árvore do Co‐

nhecimento por meio de ahavat olam, e corresponde ao nível da Árvore da Vida.

¶3

4 A árvore junto à água e o recolhimento da alma a D'us

A árvore “plantada junto a correntes de água” é a Árvore da Vida: o ardor de outros desejos não pode anu‐

lar esse amor, pois a luz abrangente cega as forças externas. Quando a pessoa concentra o coração e se

aprofunda nesse grande amor com grande anseio, recolhe seu espírito e sua alma a D'us e atrai um acrés‐

cimo de santidade.

¶4–5

5 Um pouco embaixo, muito do Alto: yuval

A santificação da própria pessoa é apenas um pouco, por maior que possa parecer; do Alto, ela é santifica‐

da em grande medida, pois, por meio da Torá e das mitsvot, “os membros do Rei”, atrai sobre si a luz

abrangente, a própria essência de D'us. Assim como quem segura o membro de uma pessoa a puxa para

perto, tanto mais quando se trata de sua mão direita, que é a mitsvá da caridade e de Chessed, assim tam‐

bém age aquele que estuda Torá ou cumpre uma mitsvá. Isso é yuval, “junto a um curso de água, lança

suas raízes”: D'us é atraído para baixo por meio da Torá e das mitsvot.

¶6–7

6 Yovel: o quinquagésimo portal, acima da Árvore da Vida

Yovel, com um cholam, conduz-nos e atrai-nos para cima, para que retornemos à nossa raiz e nos torne‐

mos “um com Um” em “beijos duplos”. É o quinquagésimo portal de Biná, que une o Emanador, o Infinito,

ao emanado; está acima até mesmo da Árvore da Vida, como o Ayin de “Há uma árvore nele ou não?”, e é o

intermediário entre ayin e yesh.

¶8–9

7 O pecado do recolhedor de lenha

Na noite de Shabat, os refinamentos dos seis dias da semana ascendem e a Árvore do Conhecimento, com

seu bem separado do mal, une-se à Árvore da Vida; assim, o grande amor se revela sobretudo no Shabat. O

dia de Shabat é a Árvore da Vida, e a Minchá do Shabat, “um tempo de favor”, é yuval. O trabalho do reco‐

lhedor, arrancar algo do lugar onde cresce, faz com que um yesh fique separado por si só, o oposto de sua

autoanulação em sua fonte no dia em que as duas árvores se unem; assim, ele macula ambas as árvores.

¶10
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C O N C E I T O S - C H A V E

Amor do mundo (ahavat olam) אהבת עולם
O amor “com toda a tua alma”, fixado no coração pela

contemplação de que D'us é a própria vida da pessoa. Pro‐

vém da luz que preenche todos os mundos, por isso é limi‐

tado e pode cessar; por meio dele, o mal da alma animal é
separado, no refinamento da Árvore do Conhecimento.

Grande amor (ahavá rabá) אהבה רבה
O amor “com toda a tua força”, proveniente da luz que cir‐

cunda todos os mundos. É ilimitado, não se reveste num

recipiente e não pode ser apagado por outros amores; é o

nível da Árvore da Vida, representado pela manteiga que

flutua acima do leite.

A luz que circunda todos os mundos (sovev kol

almin) סובב כל עלמין
A própria essência e o ser de D'us, que não podem se re‐

vestir nos mundos para lhes dar vida, ao contrário do

mero esplendor que os preenche. Diante dela, o alto e o

baixo são iguais, como em “Seu esplendor está sobre a ter‐

ra e o céu”.

O sinal do pacto אות ברית
O grande amor, tal como todo judeu o possui segundo sua

medida: não se reveste nele, mas paira sobre ele como um

nível abrangente, “entre Mim e ti”. Só se revela quando a

orlá que o cobre é cortada.

Kadosh e kedushá קדוש / קדושה
Kadosh, “santo e separado”, indica a essência de D'us,

que não está revestida nos mundos, ao passo que os outros

Nomes descrevem aquilo que Ele faz acontecer. Kedushá,

a forma feminina, é o amor que provém desse nível e re‐

cebe de Kadosh.

Orlá (a cobertura) ערלה
Uma cobertura, não um bloqueio: o amor ruim pelos de‐

leites humanos, mesmo os permitidos, quando vem acom‐

panhado do ardor e fervor do desejo. Cortá-la revela o

amor oculto.

Afastamento (perishut) פרישות
Separar o mal da alma animal e reduzir os prazeres e as

necessidades do corpo, “vomitando o leite que mamou”.

Só depois disso a pessoa alcança a santidade e o grande

amor.

Yuval e yovel יובל
Duas leituras de uma mesma palavra, ambas com o senti‐

do de conduzir: yuval, D'us é conduzido e atraído para

baixo por meio da Torá e das mitsvot; yovel, o poder que

nos conduz e atrai para cima. Yovel é o quinquagésimo

portal de Biná, acima até mesmo da Árvore da Vida.

A Árvore da Vida e a Árvore do Conhecimento עץ
החיים ועץ הדעת
As duas “árvores” da interpretação do Zohar. A Árvore do

Conhecimento do bem e do mal é refinada ao longo da se‐

mana e, no Shabat, une-se à Árvore da Vida, o nível do

grande amor.

Arrancar algo do lugar onde cresce עוקר דבר מגידולו
O trabalho do recolhedor de lenha. Interiormente, separa

um yesh para que se mantenha por si só, sem estar anula‐

do em sua fonte, e assim macula ambas as árvores no dia

em que se unem.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1

O recolhedor de lenha e a questão da santidade

ויהיו בני ישראל במדבר וימצאו איש מקושש עצים וגו׳. ופי׳ בזהר )ר״פ שלח קנ״ז א׳( שיש שני מיני עצים

עץ החיים ועץ הדעת והוא דייק איזה מנהון רב1 כו׳.

“E os filhos de Israel estavam no deserto, e encontraram um homem que juntava lenha”, etc. O

Zohar explica (no início de Parashat Shelach, página 157a) que há dois tipos de árvores: a Árvore

da Vida e a Árvore do Conhecimento; e ele examinava atentamente qual delas era maior, etc.

O maamar começa com o homem encontrado juntando lenha no Shabat, no deserto. A palavra hebraica para

lenha, etsim, também significa árvores, e o Zohar a interpreta como as duas árvores do Éden, a Árvore da

Vida e a Árvore do Conhecimento: a falha daquele homem foi compará-las para decidir qual era maior. O

maamar só explicará isso no final, depois de esclarecer o que é a santidade.

ולהבין זה צריך להבין ענין הקדושה שאמרו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ אדם מקדש2 את עצמו מעט

מלמטה מקדשין

Para compreender isso, é preciso compreender o conceito de santidade sobre o qual nossos Sábi‐

os, de abençoada memória, disseram: “A pessoa santifica a si mesma um pouco embaixo; eles a

santificam

Para chegar ao sentido das palavras do Zohar, o Alter Rebe começa perguntando o que os Sábios querem di‐

zer com santidade ao afirmar que quem se santifica um pouco embaixo é santificado abundantemente do

Alto.

3 ואינו ר״ל ]רוצה לומר[ השראת השכינה לבד שעל זה אמרו בפירוש שכינה אותו הרבה מלמעלה,
6 ,7 4 כמו שאמרו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ שאפילו אחד שיושב ועוסק בתורה שכינה עמו. שרויה5,

abundantemente do Alto.” Isso não significa apenas o repouso da Shechiná (Presença Divina), pois

a respeito disso eles disseram explicitamente: “A Shechiná repousa”, como disseram nossos Sábi‐

os, de abençoada memória, que até mesmo quando uma única pessoa se senta e se ocupa com a

Torá, a Shechiná está com ela.

A “santificação do Alto” não pode significar simplesmente que a Shechiná repousa sobre a pessoa. Quando

os Sábios querem dizer isso, afirmam-no claramente: “A Shechiná repousa”, como dizem até mesmo a res‐

peito de uma única pessoa que se senta e estuda Torá. Portanto, a santidade deve ser algo além da presença

Divina que habita nela.

1
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8 אהא דכתיב ואספת דגנך9 וגו׳ וכתיב )ישעיה ס״א ]סטרא אלא הענין הוא ע״פ מ״ש בגמרא )רפ״ו דברכות(

אחרא[( ועמדו זרים ורעו10 וגו׳

O conceito, porém, é conforme o que está dito na Guemará (no início do sexto capítulo de Bera‐

chot) acerca do que está escrito: “E recolherás o teu cereal”, etc., e do que está escrito (Isaías 61):

“E estrangeiros se apresentarão e apascentarão”, etc.:

Para explicar a santidade, ele recorre a uma passagem de Berachot que coloca dois versículos lado a lado.

No segundo parágrafo do Shemá, “E recolherás o teu cereal” mostra Israel realizando o próprio trabalho

agrícola, enquanto Isaías promete que “estrangeiros se apresentarão e apascentarão os teus rebanhos”, de

modo que outros farão esse trabalho por eles.

דכאן בזמן שישראל עושין רצונו של מקום11 וכאן כשאין עושין כו׳, והוא תמוה דאיך ואספת דגנך

מדבר בשאין עושים כו׳ והלא לעיל מיניה כתיב ולעבדו בכל לבבכם12 ובכל נפשכם.

que aqui [o versículo se refere a] um tempo em que Israel cumpre a vontade do Onipresente, e

aqui, a quando não a cumpre, etc. Isso é desconcertante: como pode “E recolherás o teu cereal”

referir-se a quando não cumprem [a vontade Dele], etc., se pouco antes está escrito: “e servi-Lo

com todo o vosso coração e com toda a vossa alma”?

A Guemará concilia os versículos: Isaías se refere a um tempo em que Israel cumpre a vontade de D'us, e “E

recolherás o teu cereal”, a um tempo em que não a cumpre. O Alter Rebe considera isso difícil, pois o versí‐

culo imediatamente anterior fala de servir a D'us “com todo o vosso coração e com toda a vossa alma”, o que

dificilmente descreve pessoas que não cumprem a vontade Dele.

13 דבפרשה זו לא נזכר ובכל מאודכם14 כמ״ש בפ׳ שמע ולכן נקרא עדיין אין עושין רצונו של אך הענין
15 ,16 מקום כו׳.

A explicação, porém, é que neste trecho não é mencionado “e com toda a vossa força”, como está

escrito no trecho do Shemá; por isso, ainda é chamado “não cumprem a vontade do Onipresente”,

etc.

A resposta é que esse parágrafo omite “e com toda a vossa força”, que aparece no primeiro parágrafo do

Shemá. O serviço com coração e alma, por si só, ainda é chamado “não cumprir a vontade do Onipresente”;

os parágrafos seguintes explicarão o que “com toda a vossa força” acrescenta.
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S EÇÃO  2  ·  ¶ 2

O amor como serviço: “pois Ele é a tua vida”

18 ומדלא אמר ברחימותא מובן היות ולהבין זה הנה איתא בזהר17 דלית פולחנא כפולחנא דרחימותא19,

האהבה עצמה בחי׳ עבודה ועמל גדול להגיע אליה וכמו שמשה רבינו ע״ה ]עליו השלום[ לימד דעת

לאהבה את20 ה׳ אלקיך כי הוא חייך וגו׳.

Para compreender isso: está escrito no Zohar que “não há serviço como o serviço do amor”. E,

uma vez que não diz “[serviço] com amor”, entende-se que o próprio amor é um aspecto do servi‐

ço, e que é preciso grande esforço para alcançá-lo; como Moshe Rabênu, que a paz esteja com ele,

“ensinou conhecimento”: “amar Havayá, teu D'us, pois Ele é tua vida”, etc.

Antes de explicar “com toda a tua força”, o Alter Rebbe mostra que o amor a D'us é, por si só, um trabalho.

O Zohar fala do “serviço do amor”, e não do “serviço com amor”; portanto, o amor não é apenas a maneira

como se serve, mas um serviço em si mesmo, alcançado por meio de grande esforço. Moshe ensinou como

alcançá-lo: amar a D'us “pois Ele é tua vida”.

דהיינו לכשיתבונן איך הוא אוהב חיי נפשו ורוצה מאד בקיום חיותו שלא יפסוק ממנו ח״ו ]חס ושלום[,

וזאת ישים האדם אל לבו

Isto é, quando a pessoa contempla como ama a vida de sua alma e deseja muito que sua força vital

perdure, que não cesse dentro dela, D'us não o permita, que ponha isto no coração:

O método é a contemplação. Primeiro, a pessoa reflete sobre o quanto ama a própria vida e deseja que ela

continue, e sobre o quanto teme perdê-la.

21 כי הוא ית׳ הנה הוא עצמו החיות שבקרבו וחייו ממש שהוא חיי העולמים עליונים ותחתונים.

que Ele, bendito seja, é Ele próprio a força vital dentro dela e sua própria vida, pois Ele é a vida dos

mundos superiores e inferiores.

Então, ela considera que o próprio D'us é a vida dentro dela, pois Ele é a vida de todos os mundos. Assim, o

amor que sente naturalmente pela própria vida se transforma em amor a D'us, que é essa vida.

2
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 3

Dois amores: “com toda a tua

alma” e “com toda a tua força”

וזהו ובכל נפשכם22 שכמה כחות יש באדם בנפש החיונית כמו הזן והדוחה והמעכל כו׳. וכן בנפש

השכלי כו׳

E este é [o sentido de] “e com toda a tua alma”: pois a pessoa possui muitas forças na alma vital,

como a força que nutre, a que expele e a que digere etc.; e o mesmo ocorre na alma intelectual etc.

O amor que nasce da contemplação de D'us como a própria vida da pessoa é o que o versículo chama de

amar “com toda a tua alma”. Aqui, a alma abrange todas as forças da pessoa: as da alma vital, que rege as

funções do corpo, como nutrir, expelir resíduos e digerir, e também as da alma intelectual.

ולאהבה זו שתקבע בלבו צריך עבודה ועמל גדול ויגיעה רבה בהתבוננות הנ״ל במוחו ומחשבתו ונקרא

אהבה זו אהבת עולם בחי׳ ממלא כל עלמין כנודע

E, para que esse amor se fixe em seu coração, é necessário serviço, grande labor e muito esforço

na contemplação mencionada acima, em sua mente e em seu pensamento. Esse amor é chamado

“amor do mundo” (ahavat olam), o nível da luz que preenche todos os mundos (memalê kol almin),

como é sabido.

Esse amor não surge por si só. É preciso fixá-lo no coração por meio de grande esforço na contemplação

descrita acima. Ele é chamado ahavat olam, “amor do mundo”, e pertence à luz que preenche todos os mun‐

dos (memalê kol almin), a força vital divina que penetra cada mundo de maneira medida.

)וע׳ בסש״ב ]בספר של בינונים[ פמ״ד אהבה הכלולה23 כו׳(, ולכן היא בגדר גבול ומקום ויש לה הפסק

וביטול בנטות לבבו כנ״ל.

(E veja Sefer Shel Beinonim, capítulo 44, “o amor incluído” etc.). Portanto, está dentro dos limites

da medida e do lugar, e está sujeito a interrupção e anulação quando seu coração se desvia, como

mencionado acima.

O texto se refere ao Tanya, capítulo 44, sobre o amor que inclui todos os seus níveis. Como esse amor per‐

tence à luz que é medida para cada mundo, ele também é limitado: tem limites e pode cessar ou ser anulado

quando o coração da pessoa se volta para outra coisa.

3
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אבל ענין בחי׳ ובכל מאדך24 היא אהבה בלי גבול25 ומדה ואין לה הפסק דכל מקום שנא׳ ]שנאמר[ מאד

הוא בלי הפסק עולמית מחמת שבאה מבחי׳ סוכ״ע וכולא קמיה כלא חשיב.

Mas o aspecto de “e com todo o teu poder” é um amor sem limite nem medida, e não sofre inter‐

rupção, pois onde quer que apareça a palavra “me’od”, há algo sem interrupção, para sempre;

isso porque ele provém do nível da luz que circunda todos os mundos (sovev kol almin), e “tudo di‐

ante Dele é considerado como nada”.

“Com todo o teu poder” (me’odecha) é um amor diferente: não tem limite nem medida e nunca é interrom‐

pido, pois “me’od”, literalmente “muito”, designa aquilo que não tem limite nem fim. Ele provém da luz que

circunda todos os mundos (sovev kol almin), diante da qual tudo é considerado como nada.

כי הנה חיות כל העולמות עליונים ותחתוני׳ ]ותחתונים[ אינו אלא מרוח פיו ית׳ כמ״ש וברוח פיו כל
26 צבאם,

Pois a força vital de todos os mundos superiores e inferiores provém apenas do sopro de Sua boca,

bendito seja Ele, como está escrito: “e pelo sopro de Sua boca, todo o seu exército”;

Para explicar a diferença entre os dois níveis de luz, o Alter Rebe começa pela fonte da força vital dos mun‐

dos. Toda a força vital dos mundos, superiores e inferiores, provém somente do “sopro de Sua boca”, como

diz o Salmo.

כמו באדם הגשמי למשל רוח פיו הוא היוצא ונמשך מפנימיותו ותוכיותו אבל מ״מ אינו עצמותו

ומהותו כלל

como, por exemplo, no ser humano físico: o sopro de sua boca é aquilo que sai e se estende de sua

dimensão interior (pnimiyut) e de seu âmago mais íntimo, mas, ainda assim, não é de modo algum

sua essência e seu ser;

A analogia é a de um ser humano: o sopro de sua boca provém de seu interior mais profundo, mas não é sua

essência.

כי אין גורם שינוי כלל בעצמותו בין קודם שיצא הדיבור או ההבל ממנו ובין אחר כך אלא הוא זיו

והתפשטות הארה.

pois isso não provoca absolutamente nenhuma mudança em sua essência, quer antes de a fala ou

o hálito saírem dele, quer depois; ao contrário, é um esplendor e uma extensão de iluminação.

Falar ou expelir o hálito não altera em nada a essência da pessoa; ela é a mesma antes e depois. O hálito é

apenas um esplendor, uma extensão exterior de sua vida.
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כך כביכול חיות כל העולמות עליונים ותחתונים אינו אלא זיו והתפשטות הארה הנמשכת מאור אין

סוף ב״ה תוך כל עלמין להחיותם

Assim também, por assim dizer, a força vital de todos os mundos superiores e inferiores não é se‐

não um esplendor e uma extensão de iluminação que se estende da Luz Infinita (Or Ein Sof), ben‐

dito seja Ele, para dentro de todos os mundos, a fim de lhes dar vida.

Do mesmo modo, a força vital que anima todos os mundos é apenas um esplendor e uma extensão da Luz

Infinita, que se estende para dentro deles a fim de lhes dar vida. Esta é a luz que preenche todos os mundos.

אבל בחי׳ סובב כל עלמין הוא מה שאינו יכול להתלבש תוך עלמין להחיותם שהוא בחי׳ עצמותו

ומהותו ממש

Mas o nível da luz que circunda todos os mundos (sovev kol almin) é aquilo que não pode se reves‐

tir nos mundos para lhes dar vida, pois é o nível de Sua própria essência e ser;

A luz que circunda todos os mundos é o oposto: não pode se revestir nos mundos para animá-los, porque é a

própria essência e o próprio ser de D'us, e não uma mera irradiação.

אלא סוכ״ע מעלה ומטה שוים ממש שאינם תופסים מקום כלל נגדו ח״ו ]חס ושלום[ ולכן כתיב הודו על

27 שבחי׳ ארץ נדמה לבחי׳ שמים דכולא קמיה כו׳. ארץ ושמים28,

ao contrário, para a luz que circunda todos os mundos, o alto e o baixo são verdadeiramente

iguais, pois não ocupam lugar algum em relação a Ele, D'us não o permita. Por isso está escrito:

“Seu esplendor está sobre a terra e o céu”, pois o nível da terra é como o nível do céu, uma vez que

“tudo está diante Dele”, etc.

Diante desse nível, “alto” e “baixo” são inteiramente iguais, pois nenhum mundo ocupa lugar algum em re‐

lação a ele. Por isso o Salmo diz: “Seu esplendor está sobre a terra e o céu”, mencionando a terra antes do

céu: diante Dele, a terra não difere do céu, pois tudo diante Dele é como nada.

ואהבה זו מבחי׳ סוכ״ע לא תשתנה לעולם מחמת אהבות אחרות בשום אופן )עמ״ש בפ׳ ויחי ע״פ

29 ועמ״ש בפ׳ נח בד״ה מים רבים( חכלילי30,

E esse amor, proveniente do nível da luz que circunda todos os mundos, jamais mudará por causa

de outros amores, de modo algum (veja o que está escrito em Parshas Vayechi sobre o versículo

“Mais escuros [são seus olhos do que o vinho]”, e veja o que está escrito em Parshas Noach, no ma‐

amar que começa “Muitas águas”),

Como esse amor provém da luz que circunda todos os mundos, que não se apoia em nada do mundo, ne‐

nhum outro amor pode mudá-lo ou afastá-lo. O texto remete a dois maamarim, em Parshas Vayechi e

Parshas Noach, nos quais isso é explicado.
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כדכתיב מים רבים לא יוכלו לכבות31 את האהבה מאחר שאינה מתלבשת תוך כלי כנ״ל וכל חד לפום

שיעורא דיליה32 יש לו בחי׳ אהבה זו

como está escrito: “Muitas águas não podem apagar o amor”, pois ele não se reveste em um reci‐

piente, como mencionado acima. E cada um, de acordo com sua própria medida, possui esse nível

de amor,

Por isso o versículo diz: “Muitas águas não podem apagar o amor”: as “muitas águas” dos outros amores

não podem apagá-lo, pois ele não se reveste em um recipiente, uma forma limitada que poderia ser afetada.

Todo judeu possui esse amor, cada qual de acordo com sua própria medida.

35 וכתיב )בראשית י״ז י״א( והיה לאות ברית ביני 33 )ע׳ ]עיין[ בזהר ר״פ נח( כדכתיב ועמך כולם צדיקים34,

וביניכם36 וכתיב )שמות ל״א י״ג( כי אות37 היא ביני וביניכם כו׳

como está escrito: “E todo o teu povo é justo” (veja o Zohar no início de Parshas Noach); e está es‐

crito (Gênesis 17:11): “e será um sinal de aliança entre Mim e vocês”; e está escrito (Êxodo 31:13):

“pois é um sinal entre Mim e vocês”, etc.,

A prova de que todo judeu possui esse amor é: “Teu povo é todo justo”. Esse amor também é chamado de

“sinal” da aliança: a circuncisão é “um sinal de aliança entre Mim e vocês”, e o Shabat é “um sinal entre

Mim e vocês”.

ברית עולם )ע׳ ]עיין[ מ״ר ]מדרש רבה[ ס״פ דברים דרפ״ז ע״ג ]עמוד ג׳[( פי׳ אות ברית הוא בחי׳ אהבה38 זו

מבחי׳ סוכ״ע שאינה מתלבשת בתוככם רק שעומדת עליכם בבחי׳ מקיף ביני וביניכם וד״ל ]ודי למבין[.

“uma aliança eterna” (veja Midrash Rabbah, fim de Parshas Devarim, página 287c). O sentido é: o

“sinal da aliança” é esse nível de amor, proveniente do nível da luz que circunda todos os mundos,

que não se reveste em vocês, mas permanece acima de vocês como um nível abrangente (makif),

“entre Mim e vocês”; e isso basta para quem compreende.

O “sinal da aliança” é esse amor proveniente da luz que circunda todos os mundos. Ele não se reveste na

pessoa, mas permanece acima dela como uma presença abrangente (makif), “entre Mim e vocês”. A expres‐

são final, “isso basta para quem compreende”, deixa ao leitor uma profundidade adicional a considerar.

וזהו שחז״ל ]שחכמינו זכרונם לברכה[ קראו אותו ית׳ בשם הקב״ה39 ולא בשאר שמות וכינוים כגון רחום40

כו׳ כי כל השמות וכינוים הם על

E é por isso que nossos Sábios, de abençoada memória, O chamaram, bendito seja Ele, pelo nome

“o Santo, bendito seja Ele”, e não por outros nomes e designações, como “o Misericordioso”, etc.

Pois todos os nomes e designações dizem respeito à

Isso também explica por que os Sábios chamam D'us de “o Santo, bendito seja Ele”, em vez de usar nomes

como “o Misericordioso”. Esses outros nomes descrevem D'us por aquilo que Ele faz.
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שם התהוות הפעולה הנמשכת מאתו ית׳ ואפילו שם הוי״ה הוא על שם שמהוה מאין ליש, מה שאין כן

שם קדוש מורה על עצמותו

manifestação da ação que dEle procede, bendito seja Ele; e até mesmo o Nome Havayá se refere ao

fato de Ele fazer existir algo a partir do nada. O nome Kadosh (santo), porém, indica Sua essência,

Todo nome divino é denominado segundo alguma atividade pela qual D'us faz as coisas acontecerem. Até

mesmo Havayá se refere ao fato de Ele fazer existir algo a partir do nada (mehaveh, “faz existir”). O nome

“Santo” (Kadosh), em contraste, aponta para Sua essência.

שהוא קדוש ומובדל שאינו מתלבש תוך עלמין וקדוש ברוך הוא אין סוף המתלבש תוך ז״א דאיהו
42 וגרמוהי חד41 )ועמ״ש מזה ע״פ צאינה וראינה(.

que Ele é santo e apartado, que não Se reveste nos mundos. E “o Santo, bendito seja Ele” é o Infini‐

to (Ein Sof) revestido em Zeir Anpin (os atributos emocionais), pois “Ele e Seus recipientes” (ihu

vegarmohi) são um (e veja o que está escrito a esse respeito sobre o versículo “Saí e vede”).

“Santo” significa apartado, não revestido nos mundos. Em termos cabalísticos, “o Santo, bendito seja Ele” é

o Infinito revestido em Zeir Anpin, as seis Sefirot emocionais de Atsilut, onde, como diz o Tikkunei Zohar,

“Ele e Seus recipientes” são um.

ואהבה הבאה מבחי׳ זו נקראת קדושה לשון נוקבא שמקבלת מקדוש43 כמ״ש ואל אישך תשוקתך44 )ע׳

46 בענין ]עיין[ ברע״מ ]ברעיא מהימנא[ פ׳ אמור דף צ״ג45 א׳ ובפרדס ערך קדוש ועמ״ש ע״פ ראשי המטות47,

פי׳ קדושה זו ואיך פרישות מביאה לידי קדושה כו׳(.

E o amor que provém desse nível é chamado kedushá (santidade), uma forma feminina (Nukvá),

pois recebe de Kadosh, como está escrito: “e teu desejo será para teu marido” (veja o Raaya

Mehemna, Parashat Emor, página 93a, e o Pardes, verbete “Kadosh”; e veja o que está escrito sobre

o versículo “os cabeças das tribos” acerca do significado dessa santidade e de como a separação

conduz à santidade, etc.).

O amor que provém desse nível é chamado kedushá, a forma feminina de kadosh, pois recebe de Kadosh,

assim como a forma feminina recebe, conforme “e teu desejo será para teu marido”. O parêntese cita fontes

no Raaya Mehemna e no Pardes e remete a um maamar sobre “os cabeças das tribos”, que explica essa san‐

tidade e como a separação conduz a ela.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  S H E L A C H  ·  M A A M A R  7 ויהיו בני ישראל במדבר וימצאו איש מקושש עצים וגו׳

13likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/shelach/7/

והנה בחינת אהבה זו שנקראת בשם אות ברית הנ״ל אינה באה להתגלות אלא על ידי כריתת ערלה

החופפת ומכסה כו׳

Ora, esse nível de amor, chamado acima de “o sinal da aliança”, só vem a se revelar por meio da

remoção do prepúcio que o recobre e oculta, etc.,

Esse amor, “o sinal da aliança”, está presente em todo judeu, mas oculto. Só se revela quando o “prepúcio”

que o recobre é removido, assim como a aliança da circuncisão elimina uma cobertura.

49 וערלה אינו לשון אוטם51 אלא ,50 כמו שכתוב ומלתם את ערלת לבבכם48 )ועמ״ש מזה ע״פ ראה אנכי(.

ל׳ ]לשון[ כיסוי וכו׳.

como está escrito: “Circuncidai o prepúcio de vosso coração” (e veja o que está escrito a esse res‐

peito sobre o versículo “Vede, eu [ponho diante de vós]”). E orlá (prepúcio) não significa bloqueio,

mas cobertura, etc.

Assim, a Torá diz: “Circuncidai o prepúcio de vosso coração”. Aqui, orlá significa cobertura, não bloqueio: o

amor já está presente, apenas recoberto, e remover a cobertura o revela.

והוא בחי׳ אהבה רעה בתענוגות בני אדם אף שהוא בהיתר רק שהוא בחמימות והתלהבות התאוה כו׳,

E esse é o nível de um amor ruim pelos prazeres humanos, mesmo quando se trata do que é per‐

mitido; apenas ocorre com o calor e o ardor do desejo, etc.,

A cobertura é um “amor ruim”, um anseio pelos prazeres do corpo. Mesmo quando aquilo de que se desfru‐

ta é permitido, o calor e o ardor do desejo por isso encobrem o amor a D'us.

52 כלומר שהכפים יגיעים או הרגלים ושארי אברים החיצונים בלא לב וזה שכתוב יגיע כפיך כי תאכל,

כו׳,

E é isso que está escrito: “O trabalho de tuas mãos, quando comeres [dele]”; isto é, que as mãos

trabalhem, ou os pés e os demais membros exteriores, sem o coração, etc.,

O versículo “O trabalho de tuas mãos, quando comeres” é interpretado como ensinamento sobre a atitude

correta para ganhar o sustento: somente as mãos, os pés e os demais membros exteriores devem trabalhar,

sem que o coração se envolva nisso.
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ואף הקרים בטבע כמו יושבי אוהלים כו׳ בחי׳ נולד מהול כו׳ אעפ״כ ]אף על פי כן[ צריכים להטיף דם

ברית53 למעט חלבו ודמו כו׳

E mesmo os que são naturalmente frios, como os que habitam em tendas, etc., do nível de quem

nasceu circuncidado, etc., ainda assim precisam que se extraia uma gota do sangue da aliança,

para diminuir sua gordura e seu sangue, etc.,

Algumas pessoas são naturalmente frias e não se sentem atraídas pelos prazeres, como os que “habitam em

tendas”, dedicados ao estudo da Torá. São como quem nasceu circuncidado; ainda assim, assim como a lei

exige que se extraia uma gota do sangue da aliança de quem nasceu circuncidado, também elas devem di‐

minuir sua “gordura e seu sangue”.

למעט הנאות וצרכי גופו המונעים העבודה וכו׳ וכמ״ש מיץ חלב יוציא חמאה54 ואמרו רז״ל ]רבותינו

זכרונם לברכה[ במי אתה מוצא חמאה של תורה55 במי שהקיא חלב שינק, וענין החמאה הוא

para diminuir os prazeres e as necessidades do corpo que impedem o serviço [a D'us], etc. E,

como está escrito: “A agitação do leite produz manteiga”; e nossos Sábios, de abençoada memória,

disseram: em quem se encontra a manteiga da Torá? Naquele que vomita o leite que mamou. E o

conceito de manteiga é

Isto é, devem reduzir os prazeres e as necessidades corporais que atrapalham o serviço a D'us. O versículo

“a agitação do leite produz manteiga”, interpretado pelos Sábios como ensinamento de que a manteiga da

Torá se encontra naquele que vomita o leite que mamou, é tomado aqui como imagem do afastamento da‐

quilo que alimenta os desejos do corpo.

כמו למשל שמנונית הצף על החלב כך הוא בחי׳ אהבה הנ״ל שאינה מתלבשת תוך כלי כנ״ל

Como, por exemplo, a gordura que flutua sobre o leite; assim também é o nível do amor menciona‐

do acima, que não se reveste num recipiente, como mencionado acima.

A manteiga é como o creme que flutua sobre o leite. Assim também, o grande amor proveniente da luz que

circunda permanece acima e não se reveste num recipiente.
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)ועמ״ש בפ׳ ויחי ע״פ ולבן שנים56 מחלב ובפ׳ וארא ע״פ וארא57 כו׳ באל שדי58 שבחי׳ חלב בקדושה

59 וע׳ בזח״ג ]בזהר חלק ג[ קל״ו ב׳ בפי׳ הוא הגדלת המדות אהוי״ר ]אהבה ויראה[ ע״י אם הבנים שמחה,

רוחצות בחלב60 בחוורא דלעילא61 כו׳.

(E veja o que está escrito em Parshat Vayechi, sobre o versículo “brancos os dentes por causa do

leite”, e em Parshat Va’eira, sobre o versículo “E apareci”, etc., “como Kel Shaddai”: que o nível do

leite na santidade é o crescimento dos atributos emocionais (midot), amor e temor, por meio da

“mãe alegre dos filhos”. E veja o Zohar, Parte III, página 136b, na explicação de “banhar-se no

leite”, na brancura suprema, etc.)

O parêntese remete a maamarim em Parshat Vayechi e Parshat Va’eira, que explicam que o “leite” na santi‐

dade é o crescimento nutrido dos atributos emocionais, amor e temor, por meio de Biná, chamada “mãe

alegre dos filhos”. Também cita a interpretação do Zohar de “banhar-se no leite” como a brancura suprema.

וא״כ מזה יובן דבחי׳ חמאה שהוא שומן החלב יתכן שזהו בחי׳ האהבה רבה שלמעלה מהכלי וז״ש ]וזהו

שכתוב[ באברהם ויקח חמאה וחלב62 כו׳ וז״ש ]וזהו שכתוב[( )בישעיה ז׳ ט״ו( חמאה ודבש יאכל63 כו׳,

Se assim é, compreender-se-á disso que o nível da manteiga, que é a gordura do leite, pode muito

bem ser o nível do grande amor (ahavah rabbah), que está acima do recipiente; e é isso que está

escrito a respeito de Avraham: “E tomou manteiga e leite”, etc.; e é isso que está escrito (em Isaiah

7:15): “Manteiga e mel comerá”, etc.)

Segue-se que a manteiga, a parte mais rica do leite, seria o grande amor (ahavah rabbah) que está acima do

recipiente. Isso explicaria por que Avraham serviu “manteiga e leite” a seus convidados, bem como a profe‐

cia “Manteiga e mel comerá”.

אך במי אתה מוצא חמאה של תורה במי שהקיא כו׳ כי דוקא פרישות מביאה לידי קדושה64 שבחי׳

אהבה רבה זו אינה באה

Mas em quem se encontra a manteiga da Torá? Naquele que vomita, etc.; pois é especificamente a

separação que conduz à santidade, uma vez que este nível de grande amor vem

Contudo, a manteiga da Torá encontra-se apenas naquele que “vomita” o leite, pois somente a separação

conduz à santidade. Esse grande amor só vem depois que a pessoa se separa do que é mau.
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S EÇÃO  4  ·  ¶ 4 – 5

A árvore junto à água e o recolhimento da alma a D'us

אלא אחר מדרגת הפרישות שהוא להפריד הרע שבנפש הב המית כו׳ שהוא בחי׳ בירור עה״ד ]עץ הדעת[

טו״ר ]טוב ורע[

somente depois do estágio da separação, que consiste em separar o mal que há na alma animal,

etc., o que corresponde ao nível do refinamento (birur) da Árvore do Conhecimento do bem e do

mal;

Separação significa separar o mal que há na alma animal do bem. Esse é o trabalho de refinar (birur) a Árvo‐

re do Conhecimento, na qual o bem e o mal estão misturados.

והיינו ע״י בחי׳ אהבת עולם ועי״ז יבא אח״כ לבחי׳ קדושה ואה״ר ]ואהבה רבה[ זו שהוא בחי׳ עץ
65 ,66 ,67 ,68 החיים:

e isso se dá por meio do nível do “amor do mundo” (ahavat olam). E, por meio disso, chegar-se-á

depois ao nível da santidade e a este grande amor, que corresponde ao nível da Árvore da Vida.

Esse refinamento é realizado por meio do “amor do mundo” (ahavat olam), o amor pelo qual se trabalha por

meio da contemplação. Somente depois dele se alcançam a santidade e o grande amor, que corresponde ao

nível da Árvore da Vida; assim, os dois amores começam a se ligar às duas árvores do Zohar.

והנה כתיב והיה כעץ שתול על פלגי מים69 וגו׳. דהיינו בחינת עץ החיים ולא יראה

Ora, está escrito: “E será como uma árvore plantada junto a correntes de água”, etc.; isto é, o nível

da Árvore da Vida. “E não verá

O Alter Rebe traz a imagem de uma árvore “plantada junto a correntes de água” e identifica essa árvore com

a Árvore da Vida, o grande amor proveniente da luz circundante descrito acima. As palavras seguintes, “e

não verá quando vier o calor”, são da formulação de Jeremias da mesma imagem.

כי יבא חום70 וכו׳ פי׳ שלא יבטל ויפסיק האהבה זו מחמת חמימות ותאוות לדברים אחרים ח״ו ]חס

ושלום[ כי המקיף מסמא עינים של החיצונים ומים רבים לא יוכלו לכבות את האהבה71 כו׳.

quando vier o calor”, etc. O significado é que esse amor não será anulado nem interrompido por

causa do calor e dos desejos por outras coisas, D'us não o permita; pois a [luz] circundante cega os

olhos das forças externas, e “muitas águas não podem apagar o amor”, etc.

“Calor”, aqui, é o ardor do desejo por outras coisas. Tais desejos não podem anular esse amor, porque a luz

circundante “cega os olhos” das forças externas, as forças da kelipá que procurariam desviar o coração;

como diz o versículo, muitas águas não podem apagá-lo.

4
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S EÇÃO  5  ·  ¶ 6 – 7

Um pouco embaixo, muito do Alto: yuval

והנה כתיב אם ישים אליו לבו72 רוחו ונשמתו אליו יאסוף. פי׳ כשישים האדם אל לבו ויעמיק באהבה

רבה זו בתשוקה גדולה כמ״ש ואל אישך תשוקתך73 אז אליו ית׳ יאסוף וימשיך למטה תוספת קדושה.

Ora, está escrito: “Se ele voltar o coração para Ele, reunirá a Ele seu espírito e sua alma.” O sentido

é: quando a pessoa volta o coração e se aprofunda nesse grande amor, com intenso anseio, como

está escrito: “e teu anseio será por teu marido”, então “a Ele”, bendito seja Ele, “reunirá”, e atrairá

para baixo um acréscimo de santidade.

O versículo de Iyov é entendido como descrevendo uma pessoa que volta o coração para D'us e se aprofunda

nesse grande amor, com intenso anseio, como o anseio do feminino pelo masculino. Então ela reúne seu es‐

pírito e sua alma a D'us, e isso atrai do alto um acréscimo de santidade: a “grande quantidade” de santidade

de que falaram os Sábios.

5

וזהו אדם מקדש את עצמו מעט74 פי׳ שאינו אלא מעט כמו שאמרו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ נדמה להם

כהר75 וכו׳

E isto é [o sentido de] “A pessoa santifica a si mesma um pouco”: isto é, trata-se apenas de um pou‐

co, como disseram nossos Sábios, de abençoada memória: “Parece-lhes como uma montanha”,

etc.;

O maamar agora retorna à afirmação dos Sábios com a qual começou. A santificação que a própria pessoa

realiza é, de fato, apenas “um pouco”. Os Sábios dizem que, para os justos, a inclinação ao mal parecerá

uma montanha; assim também, o esforço da pessoa pode parecer grande, mas na verdade é pequeno.

אבל באמת אינו כן מקדשין אותו הרבה מלמעלה שממשיך עליו בחינת סוכ״ע ע״י התורה והמצות
76 ,77 שהמצות הם איברים דמלכא.

mas, na verdade, não é assim. “Santificam-no muito, do Alto”: isto é, ele atrai sobre si o nível da luz

que circunda todos os mundos (sovev kol almin) por meio da Torá e das mitsvot, pois as mitsvot

são “os membros do Rei”.

“Santificam-no muito, do Alto”: por meio da Torá e das mitsvot, ele atrai sobre si a luz circundante, a pró‐

pria essência de D'us, que está muito além de seu próprio esforço. As mitsvot são chamadas “os membros

do Rei”, e o próximo parágrafo explica essa imagem.

6
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והוא כמו למשל שאם תופס באדם באחד מאבריו ימשיכנו אליו וכש״כ ]וכל שכן[ כשאוחז ביד ימינו והוא

78 וכו׳ לכשיתבונן היטב שהתורה ע״י מצות צדקה וחסד דרועא ימינא79,

E isso é semelhante, por exemplo, a alguém que segura uma pessoa por um de seus membros: ele

a atrairá para si; quanto mais ainda quando lhe segura a mão direita. Isso se dá por meio da mitsvá

da caridade e do Chessed (bondade), “o braço direito” etc. Quando se contempla bem que a Torá

A analogia é a seguinte: quem segura uma pessoa por qualquer um de seus membros atrai a pessoa inteira

para si; quanto mais ainda se lhe segura a mão direita. Do mesmo modo, uma mitsvá é um “membro” de

D'us, e cumpri-la é agarrar-se ao próprio D'us; a mitsvá da caridade e da bondade, Chessed, que o Tikkunei

Zohar chama de “o braço direito”, é como segurar Sua mão direita.

והמצות הם מבחי׳ סוכ״ע ועצמותו ית׳ ממש שוכן בתוכם א״כ כשעוסק בהם ומקבל התורה במוחו או

עושה המצוה בידו הרי ממשיך עליו אור א״ס ב״ה בעצמותו ממש כו׳,

e as mitsvot provêm do nível da luz que circunda todos os mundos (sovev kol almin), e Sua própria

essência, bendito seja, habita nelas, então, quando a pessoa se ocupa com elas e recebe a Torá em

sua mente ou realiza a mitsvá com a mão, atrai sobre si a Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele,

em Sua própria essência, etc.

Quando a pessoa contempla que a Torá e as mitsvot provêm da luz que circunda todos os mundos e que a

própria essência de D'us habita nelas, compreende que estudar Torá ou cumprir uma mitsvá atrai sobre si a

própria Luz Infinita, e não apenas um raio dela.

80 שהוא בחי׳ יובל בחול״ם ויובל במלאפום ושניהם לשון הולכה כמ״ש וזהו ועל יובל ישלח שרשיו81,

82 אלא שבחי׳ יובל במלאפום ר״ל ]רוצה לומר[ שהוא ית׳ מתנהג ומתמשך למטה לך יובילו מלכים שי,

ע״י התורה והמצות.

E este é [o sentido de] “e junto a um riacho (yuval) estenderá suas raízes”: trata-se do nível de yo‐

vel, com cholam, e yuval, com melupum; ambos são termos que significam conduzir, como está

escrito: “A Ti os reis trarão (yovilu) presentes”; porém, o nível de yuval, com melupum, significa

que Ele, bendito seja, é conduzido e atraído para baixo por meio da Torá e das mitsvot.

É este o sentido do versículo: “e junto a um riacho (yuval) estenderá suas raízes”. O Alter Rebe distingue

duas vocalizações das mesmas letras: yuval (com melupum, a vogal “u”) e yovel (com cholam, a vogal “o”);

ambas significam conduzir, como em “os reis trarão (yovilu) presentes”. Yuval denota D'us sendo conduzi‐

do e atraído para baixo até nós por meio da Torá e das mitsvot.

7
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S EÇÃO  6  ·  ¶ 8 – 9

Yovel: o quinquagésimo portal, acima da Árvore da Vida

ויובל בחול״ם שהוא מנהיג וממשיך אותנו למעלה כמ״ש יובל היא83 תהיה לכם פי׳ שלכם תהיה אותו

היובל שמוליך

E yovel com cholam é aquilo que conduz e nos eleva, como está escrito: “Será um jubileu (yovel)

para vós”: isto é, que este yovel, que conduz

Yovel, com cholam, indica a direção oposta: conduz e nos eleva a D'us. Daí o versículo do ano do jubileu:

“Será um jubileu (yovel) para vós”; essa força que nos eleva deve tornar-se nossa.

85 ]עמ״ש בפ׳ וממשיך ושבתם איש לאחוזתו וגו׳ להתכלל למהוי אחד באחד84 נשיקין כפולים.

בראשית ע״פ ושם אחיו יובל86 כו׳.

e eleva; será vosso: “e retornareis, cada homem à sua propriedade”, etc.: para ser incluído, para

tornar-se um com o Um, “beijos duplicados”. [Veja o que está escrito na Parashá Bereshit sobre o

versículo “E o nome de seu irmão era Yuval”, etc.

No jubileu, cada homem retorna à propriedade herdada de seus antepassados; aqui, isso significa que a

alma retorna à sua raiz, para ser incluída em D'us e tornar-se “um com o Um”. Os “beijos duplicados” são

uma união que ocorre nos dois sentidos, de cima para baixo e de baixo para cima. O colchete que se inicia

aqui, referente ao versículo sobre Yuval em Bereshit, estende-se até o final do maamar.

8

87 וזהו ענין שפי׳ יובל שהוא
והנה יובל הוא שנת החמשים דהיינו שער החמשים מנש״ב ]מנ׳ שערי בינה[

מנהיג וממשיך אותנו למעלה וכמ״ש במ״א ע״פ וספרתם לכם88 כו׳

Ora, o yovel é o quinquagésimo ano, isto é, o quinquagésimo portão dos cinquenta portões de Biná

(entendimento). E é por isso que se explicou que yovel é aquilo que nos conduz e nos eleva; como

se explica em outro lugar sobre o versículo “E contareis para vós”, etc.,

O jubileu é o quinquagésimo ano, correspondente ao quinquagésimo dos cinquenta portões de Biná, o por‐

tão mais elevado. É por isso que yovel é a força que nos conduz para o alto. O Alter Rebe se refere à sua ex‐

plicação sobre a contagem do Ômer.

9
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תספרו חמשים יום89 ששער החמשים הוא המחבר המאציל א״ס ב״ה לנאצלים כו׳ וז״ש ]וזהו שכתוב[

והיה כעץ כו׳

“Contareis cinquenta dias”: o quinquagésimo portão é aquilo que une o Emanador, o Infinito (Ein

Sof), bendito seja Ele, aos emanados, etc. E é isto que está escrito: “E ele será como uma árvore”,

etc.,

Como explicado ali, o quinquagésimo portão é aquilo que une o Emanador, o Infinito, aos níveis emanados.

É por isso que o versículo sobre a árvore fala de yuval.

90 שבחי׳ יובל הוא למעלה גם מבחי׳ עץ החיים )כמ״ש בזהר פ׳ ,91 ,92 ,93 ,94 ,95 ,96 ועל יובל ישלח שרשיו97,

אחרי דנ״ח ע״א98 ובפ׳ אמור דצ״ז ע״א ועיין באדר״ז ]באדרא זוטא[ דר״צ סע״ב ]סוף עמוד ב[ ובזח״ב ]ובזהר חלק
99 ב׳[ יתרו דף פ״ג ]דף פ״ג[ סע״א ]סוף עמוד א[ משפטים דצ״ח ע״ב.

“e junto a um curso d’água (yuval) lança suas raízes”: pois o nível de yovel é ainda mais elevado

que o nível da Árvore da Vida (como está escrito no Zohar, Parshas Acharei, página 58a, e Parshas

Emor, página 97a; e veja a Idra Zuta, página 290b, no final; e o Zohar, Parte II, Yisro, página 83a,

no final; Mishpatim, página 98b.

A árvore é a Árvore da Vida, e ela lança suas raízes “junto a um curso d’água (yuval)”: sua raiz está em yovel,

que é mais elevado que a Árvore da Vida. O parêntese enumera passagens do Zohar que tratam do assunto.

ועיין בפ׳ חיי שרה דקל״א ע״א ובגמרא פ״ט דבכורות דנ״ה ע״ב יובל שמו וברבות פ׳ אחרי ס״פ כ״ב.

ובפ׳ פנחס קרוב לס״פ דרפ״ב א׳. רות רבה ס״פ ויאמר הבי המטפחת דמ״ח ע״ד(.

E veja Parshas Chayei Sarah, página 131a; e a Guemará, capítulo 9 de Bechoros, página 55b, “Yuval

é seu nome”; e Midrash Rabbah, Parshas Acharei, fim da seção 22; e Parshas Pinchas, perto do fim

da parashá, página 282a; Ruth Rabbah, fim de [a seção sobre] “E ele disse: ‘Traz o manto’”, página

48, coluna d).

A lista prossegue com o Zohar sobre Chayei Sarah, a Guemará em Bechoros, onde Rabi Meir diz que o rio

Eufrates é chamado Yuval, e passagens em Midrash Rabbah e Ruth Rabbah.

101 שבחי׳ אין ,102 100 בפי׳ היש בה עץ אם אין וגם יובן זה עוד ממ״ש בזח״ג ]בזהר חלק ג[ פ׳ שלח קנ״ח ב׳

הוא למעלה מעלה גם מבחי׳ עץ החיים כו׳

E isto também será melhor compreendido a partir do que está escrito no Zohar, Parte III, Parshas

Shelach, página 158b, na explicação de “Há nela uma árvore ou não (ayin)?”: o nível de Ayin está

muito, muito acima até mesmo do nível da Árvore da Vida, etc.

Uma prova adicional vem do Zohar sobre a pergunta dos espiões: “Há nela uma árvore ou não (ayin)?” Ayin,

“nada”, é o nível oculto que está além de toda apreensão, ainda mais elevado que a Árvore da Vida.
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S EÇÃO  7  ·  ¶ 1 0

O pecado do recolhedor de lenha

103 ועמ״ש בפרשה ואתחנן בד״ה ושער החמשים שהוא בחי׳ יובל הוא הממוצע בין אין ליש כמ״ש במ״א.
107 104 בפי׳ ויעקוד אברהם כו׳ ממעל לעצים106 כו׳. וידעת היום105,

E o quinquagésimo portão, que é o nível de yovel, é o intermediário entre o nada (ayin) e o algo

(yesh), como se explica em outro lugar. E veja o que está escrito em Parshas Va’eschanan, no dis‐

curso que começa “E saberás neste dia”, na explicação de “E Avraham amarrou”, etc., “acima da

madeira”, etc.

O quinquagésimo portão, yovel, é o intermediário entre Ayin, a fonte oculta, e yesh, a existência revelada. O

texto também se refere ao seu discurso sobre a amarração de Yitzchak, em que Avraham o colocou “acima

da madeira”, isto é, acima das duas árvores.

108 כי הנה שבתא דלילא109 הוא בחי׳ עליית והנה מזה יובן ענין חטא המקושש עצים ביום השבת,

הבירורים שנתבררו בכל ששת ימי המעשה

Agora, a partir disso, compreender-se-á o sentido do pecado daquele que recolheu lenha no dia de

Shabat. Pois o Shabat da noite é o nível da elevação dos refinamentos (birurim) que foram refina‐

dos ao longo dos seis dias de trabalho,

Agora, pode-se explicar o pecado daquele que recolheu lenha. A noite de sexta-feira, “o Shabat da noite”, é

quando se elevam os refinamentos (birurim) alcançados durante os seis dias de trabalho.

והוא בחינת בירור עה״ד ]עץ הדעת[ טו״ר ]טוב ורע[ שנפרד הטוב מהרע ועולה למעלה ומתחבר בעץ החיים

ולכן עיקר התגלות בחי׳ אהבה רבה הוא בשבת וכמ״ש במ״א ע״פ ויקהל משה110 כו׳

e este é o nível do refinamento da Árvore do Conhecimento do bem e do mal, no qual o bem se se‐

para do mal, eleva-se e se une à Árvore da Vida. Por isso, a principal revelação do nível do grande

amor ocorre no Shabat, como é explicado em outro lugar sobre o versículo “E Moshe reuniu”, etc.

Este é o refinamento da Árvore do Conhecimento: o bem se separa do mal, eleva-se e se une à Árvore da

Vida. É por isso que o grande amor se revela sobretudo no Shabat.

10
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והנה עץ החיים זהו בחי׳ שבתא דיומא ועי״ז אח״כ ועל יובל ישלח שרשיו הוא בחי׳ שבת שבתון שהוא

111 כו׳ מנחה דשבת עת רצון

Ora, a Árvore da Vida é o nível do Shabat do dia; e, por meio disso, posteriormente, “junto a um

curso de água (yuval) enviará suas raízes” é o nível de “Shabat Shabaton”, que é a Minchá de Sha‐

bat, “um tempo de favor”, etc.,

O dia de Shabat é o próprio nível da Árvore da Vida. Depois vem a tarde de Shabat, o momento da Minchá,

chamado “um tempo de favor”; este é “Shabat Shabaton”, o nível de yuval, de onde a Árvore da Vida tira

suas raízes.

כמ״ש בזהר ח״ג ]חלק ג׳[ קכ״ט א׳, וחטא המקושש היינו שעוקר דבר מגידולו היינו שמפריד היש להיות

נפרד בפ״ע ]בפני עצמו[ בבחי׳ דבר נפרד

como está escrito no Zohar, Parte III, página 129a. E o pecado daquele que recolheu lenha consiste

em arrancar uma coisa do lugar onde cresce; isto é, separar o yesh (algo existente), para que fique

separado por si mesmo, como algo separado,

O pecado daquele que recolheu lenha se enquadra na proibição de “arrancar uma coisa do lugar onde cres‐

ce”. Interiormente, isso significa separar uma coisa criada (yesh), para que ela se mantenha como algo se‐

parado por si só.

ולא יהיה בטל במקורו המחיה ומהוה אותו כו׳ וביום השבת שאז התחברות עה״ד ]עץ הדעת[ ועה״ח ]ועץ

החיים[ שהיש בטל כו׳ עליות העולמות כו׳

e não fique anulada em sua fonte, que lhe dá vida e a traz à existência, etc. E, no dia de Shabat,

quando a Árvore do Conhecimento e a Árvore da Vida se unem, e o yesh fica anulado, etc., ocorre a

elevação dos mundos, etc.,

Tal coisa não fica então anulada em sua fonte, que lhe dá vida e existência. No Shabat, quando a Árvore do

Conhecimento e a Árvore da Vida se unem, a existência criada fica anulada em sua fonte, e os mundos se

elevam.

112 שהוא להיות יש בפ״ע ]בפני עצמו[ הפך הביטול במקורו הוא חייב כו׳ ,113 לכן העוקר דבר מגידולו114,

כי עי״ז פוגם בעצים הנ״ל עה״ד ]עץ הדעת[ ועה״ח ]ועץ החיים[ כו׳,

portanto, aquele que arranca uma coisa do lugar onde cresce, fazendo com que ela seja um yesh

por si só, o oposto da autoanulação (bitul) em sua fonte, é passível de pena, etc.; pois, com isso,

causa dano às árvores mencionadas acima, a Árvore do Conhecimento e a Árvore da Vida, etc.

Assim, aquele que arranca algo no Shabat, tornando-o um yesh separado, o oposto de sua autoanulação em

sua fonte, é passível de pena, pois causa dano às duas árvores. Isso retoma o Zohar com que começou o ma‐

amar, que descreve aquele que recolheu lenha como pesando uma árvore contra a outra.
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N A  A V O DÁ

O amor a D'us é, ele próprio, um serviço que exige grande esforço: a pessoa deve contemplar que D'us é a

sua própria vida, até que o amor se fixe em seu coração. Deve esforçar-se para ganhar o sustento com as

mãos e os membros externos, e não com o coração; e mesmo quem é frio por natureza deve reduzir os pra‐

zeres e as necessidades do corpo que impedem seu serviço. Esse afastamento revela o grande amor oculto

nele. Então, concentrando o coração nesse amor com grande anseio e ocupando-se com a Torá e as mitsvot,

sobretudo com a caridade e a bondade, atrai sobre si a própria essência de D'us, sabendo que sua própria

parte é apenas “um pouco”, por maior que possa parecer.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que o segundo parágrafo do Shemá, que fala de servir a D'us “com todo o teu coração e com toda a

tua alma”, ainda é descrito como um tempo em que Israel “não faz a vontade do Onipresente”?

2. Em que o amor “com toda a tua alma” difere do amor “com toda a tua força”, e por que somente o segun‐

do nunca pode ser apagado por “muitas águas”?

3. Por que o Nome “o Santo, bendito seja Ele” aponta para a essência de D'us mais do que “o Compassivo”

ou mesmo Havayá, e por que o amor proveniente desse nível é chamado kedushá?

4. O que é a orlá que cobre o grande amor, e por que até mesmo aqueles que são frios por natureza devem

“extrair uma gota do sangue do pacto”?

5. Como yuval e yovel descrevem duas direções do vínculo estabelecido por meio da Torá e das mitsvot, e

como isso explica por que arrancar algo do lugar onde cresce no Shabat macula ambas as árvores?

115 כו׳ ולעיל בד״ה בשעה ועמ״ש מענין עה״ד ]עץ הדעת[ ועה״ח ]ועץ החיים[ בפ׳ בראשית ע״פ הן האדם116,
119 ,120 שהקדימו117 ישראל נעשה118 ובפ׳ בלק בביאור ע״פ מי מנה[:

E veja o que está escrito sobre a Árvore do Conhecimento e a Árvore da Vida em Parshas Bereishis,

sobre o versículo “Eis que o homem”, etc.; e acima, no discurso que começa “Quando Israel an‐

tepôs ‘faremos’”; e em Parshas Balak, na explicação do versículo “Quem contou”.]

As referências finais remetem a outros discursos sobre a Árvore do Conhecimento e a Árvore da Vida, e o

colchete aberto no parágrafo 8 se fecha aqui.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  S H E L A C H  ·  M A A M A R  7 ויהיו בני ישראל במדבר וימצאו איש מקושש עצים וגו׳

24likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/shelach/7/

F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

שיש שני מיני עצים עץ החיים ועץ הדעת והוא דייק איזה מנהון רב

No início da Parashat Shelach, o Zohar pergunta o que sig‐

nifica “lenha” neste versículo e diz que aquele que a reco‐

lhia “examinava estas árvores, para ver qual delas era

maior que a outra”. O Alter Rebe entende que se trata das

duas árvores: a Árvore da Vida e a Árvore do

Conhecimento.

Zohar, Sh'lach 3:8–5:18ספר הזהר, שלח לך ג׳:ח׳-ה׳:י״ח

1

אדם מקדש עצמו

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

יומא )טל, א(. זח״ב )יא, ב(. זח״ג )לא, ריש ע״ב( ]כ[.

2

אדם מקדש את עצמו מעט מלמטה מקדשין אותו הרבה מלמעלה

A respeito de “Santificai-vos e sede santos”, os Sábios en‐

sinaram que quem se santifica um pouco é santificado em

grande medida, e quem se santifica aqui embaixo é santifi‐

cado do Alto. O maamar pergunta o que é essa santidade

que vem do Alto.

Yoma 39a:4–5יומא ל״ט א:ד׳-ה׳

ט — עַ מוֹ מְ צְ שׁ עַ דֵּ קַ ם מְ ים״, אָדָ דוֹשִׁ ם קְ יתֶ יִ הְ ם וִ תֶּ שְׁ דִּ קַ תְ הִ נַן: ״וְ בָּ נוּ רַ תָּ
זֶּה — עוֹלָם הַ לָה, בָּ עְ מַ לְּ ין אוֹתוֹ מִ שִׁ דְּ קַ ה — מְ טָּ מַ לְּ בֵּה, מִ רְ ין אוֹתוֹ הַ שִׁ דְּ קַ מְ

מוּנֶּה מְ ם הַ הֶ ר לָ ךְ אָמַ ן עֲלָ רַ בָּא. הֲדַ ין אוֹתוֹ לָעוֹלָם הַ שִׁ דְּ קַ מְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

3

שכינה שרוי׳

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

אבות ג, ג.

4

שכינה שרויה

Rabi Chanina ben Teradyon ensina que, quando dois se

sentam juntos e palavras de Torá são trocadas entre eles,

“a Shechiná (a Presença Divina) repousa entre eles”. O Al‐

ter Rebe usa isso para mostrar que, quando os Sábios que‐

rem dizer que a Shechiná repousa, eles o dizem

claramente.

Pirkei Avot 3:2משנה אבות ג׳:ב׳

ה, י תוֹרָ רֵ בְ ן דִּ ינֵיהֶ ין בֵּ אֵ ין וְ בִ יּוֹשְׁ נַיִם שֶׁ ר, שְׁ יוֹן אוֹמֵ דְ רַ ן תְּ ינָא בֶ נִ י חֲ בִּ … רַ

בָל ב. אֲ ים לֹא יָשָׁ צִ ב לֵ מוֹשַׁ ר )תהלים א( וּבְ מַ נֶּאֱ ים, שֶׁ צִ ב לֵ י זֶה מוֹשַׁ הֲרֵ
ר מַ נֶּאֱ ם, שֶׁ ינֵיהֶ רוּיָה בֵ ינָה שְׁ כִ ה, שְׁ י תוֹרָ רֵ בְ ם דִּ ינֵיהֶ יֵשׁ בֵּ ין וְ בִ יּוֹשְׁ נַיִם שֶׁ שְׁ
ר פֶ ב סֵ כָּתֵ יִּ ע וַ מָ יִּשְׁ יָ וַ ב יְ שֵׁ יַּקְ הוּ וַ עֵ ל רֵ ישׁ אֶ יָ אִ י יְ אֵ רוּ יִרְ בְּ דְ )מלאכי ג( אָז נִ

ד חָ לּוּ אֶ פִ אֲ ן שֶׁ נַּיִ נַיִם, מִ לָּא שְׁ י אֶ ין לִ מוֹ. אֵ י שְׁ בֵ חֹשְׁ יָ וּלְ י יְ אֵ יִרְ נָיו לְ פָ כָּרוֹן לְ זִ

ר )איכה מַ נֶּאֱ כָר, שֶׁ עַ לוֹ שָׂ רוּךְ הוּא קוֹבֵ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ה, שֶׁ ק בַּתּוֹרָ עוֹסֵ ב וְ יּוֹשֵׁ שֶׁ
ד … דָ ב בָּ ג( יֵשֵׁ

Rabbi Hanina, the vice-high priest said: pray for the welfare

of the government, for were it not for the fear it inspires,

every man would swallow his neighbor alive. R. Hananiah

ben Teradion said: if two sit together and there are no words

of Torah [spoken] between them, then this is a session of

scorners, as it is said: “nor sat he in the seat of the scorn‐

ful…[rather, the teaching of the L-rd is his delight]” (Psalms

1:1); but if two sit together and there are words of Torah

[spoken] …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

5

שאפילו אחד שיושב ועוסק בתורה שכינה עמו

A Guemará deduz que até mesmo quando uma pessoa se

senta e estuda Torá, a Shechiná está com ela, a partir de

“Em todo lugar onde Eu fizer menção do Meu Nome, virei

a ti e te abençoarei”.

Berakhot 6a:13–14ברכות ו׳ א:י״ג-י״ד

ר: מַ נֶּאֱ מּוֹ — שֶׁ ינָה עִ כִ שְּׁ ה שֶׁ ק בַּתּוֹרָ עוֹסֵ ב וְ יּוֹשֵׁ ד שֶׁ חָ ילּוּ אֶ פִ אֲ ן שֶׁ נַּיִ וּמִ
ר אַחַ י מֵ כִ יךָ״. וְ תִּ כְ רַ יךָ וּבֵ לֶ י אָבוֹא אֵ מִ ת שְׁ יר אֶ כִּ ר אַזְ קוֹם אֲשֶׁ מָּ כָל הַ ״בְּ
ד רוֹנוֹת, חַ כְ זִּ ר הַ פֶ סֵ יהוּ בְּ יְ לַּ ן מִ בָ כַּתְ י — מִ רֵ יָא?! תְּ עְ בַּ י מִ רֵ ד, תְּ ילּוּ חַ פִ אֲ דַּ

רוֹנוֹת. כְ זִּ ר הַ פֶ סֵ יהּ בְּ לֵּ ן מִ בָ כַּתְ — לָא מִ

And whence is it that even if an individual sits and occupies

himself with Torah, the Shekinah is with him ? As it is said,

"In every place where I cause My name to be remembered I

will come unto thee and will bless thee" (Exod. xx. 24). Since

[the Shekinah is] even with one, why mention two ? With

two, their words are written in the book of remembrance,

but the words of an individual are not so recorded.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

6

שאפילו אחד שיושב ועוסק בתורה שכינה עמו

Rabi Chalafta ben Dosa ensina que, quando dez se sentam

e estudam Torá, a Shechiná repousa entre eles — e assim

até mesmo quando há apenas um —, com base em “Em

todo lugar onde Eu fizer menção do Meu Nome, virei a ti e

te abençoarei”.

Pirkei Avot 3:6משנה אבות ג׳:ו׳

ין קִ עוֹסְ ין וְ בִ יּוֹשְׁ ה שֶׁ רָ ר, עֲשָׂ יָה אוֹמֵ נַנְ פַר חֲ ישׁ כְּ א אִ ן דּוֹסָ א בֶ תָּ י חֲלַפְ בִּ רַ
ת עֲדַ ב בַּ צָּ ים נִ לֹקִ  ר )תהלים פב( אֱ מַ נֶּאֱ ם, שֶׁ ינֵיהֶ רוּיָה בֵ ינָה שְׁ כִ ה, שְׁ בַּתּוֹרָ
ן נַּיִ הּ. וּמִ דָ סָ ץ יְ רֶ ל אֶ תוֹ עַ דָּ גֻ אֲ ר )עמוס ט( וַ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ שָּׁ לּוּ חֲמִ פִ ן אֲ נַּיִ ל. וּמִ אֵ
לּוּ פִ ן אֲ נַּיִ פֹּט. וּמִ ים יִשְׁ לֹקִ  ב אֱ רֶ קֶ ר )תהלים פב( בְּ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ לשָׁ לּוּ שְׁ פִ אֲ

ב ה׳ שֵׁ יַּקְ הוּ וַ עֵ ל רֵ ישׁ אֶ י ה׳ אִ אֵ רוּ יִרְ בְּ דְ ר )מלאכי ג( אָז נִ מַ נֶּאֱ נַיִם, שֶׁ שְׁ
ר שֶׁ קוֹם אֲ מָּ כָל הַ ר )שמות כ( בְּ מַ נֶּאֱ ד, שֶׁ חָ לּוּ אֶ פִ ן אֲ נַּיִ גוֹ'. וּמִ ע וְ מָ יִּשְׁ וַ

: יךָ תִּ כְ רַ יךָ וּבֵ לֶ י אָבֹא אֵ מִ ת שְׁ יר אֶ כִּ אַזְ
Rabbi Halafta of Kefar Hanania said: when ten sit together

and occupy themselves with Torah, the Shechinah abides

among them, as it is said: “G-d stands in the congregation of

G-d” (Psalm 82:1). How do we know that the same is true

even of five? As it is said: “This band of His He has estab‐

lished on earth” (Amos 9:6). How do we know that the same

is true even of three? As it is said: “In the midst of the judges

He judges” (Psalm 82:1) How do we know …

7



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  S H E L A C H  ·  M A A M A R  7 ויהיו בני ישראל במדבר וימצאו איש מקושש עצים וגו׳

25likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/shelach/7/

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

רפ״ו דברכות
Essa passagem cita a mesma Guemará e apresenta uma

resposta relacionada: o parágrafo “E será, se ouvirdes”

ainda é chamado “não cumprir a vontade do Onipresente”

porque a luz atraída pelas mitsvot permanece oculta,

como uma luz circundante.

A  N O TA  D A  K E H O T

)לה, ב(. ]כ[. ראה לעיל פ׳ בשלח ב, ב. אוה״ת ויקרא-ב ע׳ תרנז.

8

ואספת דגנך

No segundo parágrafo do Shemá, D'us promete chuva na

estação própria: “e recolhereis vosso cereal, vosso vinho e

vosso azeite”; assim, Israel faz sua própria colheita.

Deuteronomy 11:14דברים י״א:י״ד

: ךָ רֶ הָ צְ יִ ךָ וְ ירֹשְׁ תִ נֶךָ וְ גָ תָּ דְ פְ אָסַ קוֹשׁ וְ לְ ה וּמַ תּוֹ יוֹרֶ עִ כֶם בְּ צְ ר־אַרְ טַ י מְ תִּ נָתַ וְ
que darei a chuva à tua terra no seu tempo, a chuva tempo‐

rã e a serôdia, para que recolhas o teu cereal, o teu vinho e o

teu azeite.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים יא, יד.

9

“Estrangeiros cuidarão de vossos rebanhos, e forasteiros

serão vossos lavradores e vinhateiros”: no tempo anuncia‐

do por este versículo, outros realizarão o trabalho de Isra‐

el em seu lugar.

Isaiah 61:5ישעיהו ס״א:ה׳

יכֶם: מֵ כֹרְ יכֶם וְ רֵ כָּ נֵי נֵכָר אִ כֶם וּבְ עוּ צֹאנְ רָ ים וְ דוּ זָרִ מְ עָ וְ

And strangers shall stand and feed your flocks, And aliens

shall be your plowmen and your vinedressers.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

10

A Guemará concilia os dois versículos: “recolherás o teu

cereal” refere-se a quando Israel não cumpre a vontade do

Onipresente, e o versículo de Isaías, a quando a cumpre. O

Alter Rebe pergunta como o primeiro pode descrever

aqueles que não cumprem a Sua vontade.

Berakhot 35b:7ברכות ל״ה ב:ז׳

עַ זוֹרֵ ה, וְ ישָׁ ת חֲרִ עַ שְׁ שׁ בִּ ם חוֹרֵ ר אָדָ שָׁ פְ ר: אֶ אי אוֹמֵ ן יוֹחַ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ רַ
ת עַ שְׁ ה בִּ זוֹרֶ ה, וְ ישָׁ ת דִּ עַ שְׁ שׁ בִּ דָ ה, וְ ירָ צִ ת קְ עַ שְׁ ר בִּ קוֹצֵ ה, וְ יעָ רִ ת זְ עַ שְׁ בִּ

קוֹם ל מָ צוֹנוֹ שֶׁ ין רְ ל עוֹשִׂ אֵ רָ יִּשְׂ ן שֶׁ מַ זְ לָּא בִּ ? אֶ יהָ לֶ א עָ הֵ ה תְּ ה מַ , תּוֹרָ רוּחַ הָ
כֶם עוּ צֹאנְ רָ ים וְ דוּ זָרִ מְ עָ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ים, שֶׁ רִ חֵ י אֲ דֵ ל יְ ית עַ ן נַעֲשֵׂ תָּ לַאכְ — מְ

ל ית עַ ן נַעֲשֵׂ תָּ לַאכְ קוֹם — מְ ל מָ צוֹנוֹ שֶׁ ין רְ ל עוֹשִׂ אֵ רָ ין יִשְׂ אֵ ן שֶׁ מַ זְ גוֹ׳״, וּבִ וְ
ים רִ חֵ לֶאכֶת אֲ מְּ לָּא שֶׁ לֹא עוֹד אֶ נֶךָ״. וְ גָ תָּ דְ פְ אָסַ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ מָ צְ י עַ דֵ יְ

ת … תָּ אֶ דְ בַ עָ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ ל יָדָ ית עַ נַעֲשֵׂ

Rabi Shimon bar Yochai diz: É possível que um homem are

no tempo de arar, semeie no tempo de semear, colha no

tempo da colheita, debulhe no tempo da debulha e joeire

quando sopra o vento — o que será da Torá? Mas, quando Is‐

rael cumpre a vontade de D'us, outros fazem o seu trabalho,

como está dito: «E estrangeiros apascentarão os vossos re‐

banhos», etc. (Is. 61:5); e, quando Israel não cumpre a von‐

tade de D'us, eles próprios têm de fazer o seu trabalho,

como está dito: «E recolherás o …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

11

ולעבדו בכל לבבכם

“Amar Havayá, teu D'us, e servi-Lo com todo o teu cora‐

ção e com toda a tua alma”: o versículo imediatamente an‐

terior a “recolherás o teu cereal”, o que torna enigmática

a interpretação da Guemará.

Deuteronomy 11:13דברים י״א:י״ג

אַהֲבָה יּוֹם לְ כֶם הַ תְ וֶּה אֶ צַ י מְ ר אָנֹכִ י אֲשֶׁ וֺתַ צְ ל־מִ עוּ אֶ מְ שְׁ מֹעַ תִּ ם־שָׁ יָה אִ הָ וְ

כֶם: שְׁ כׇל־נַפְ כֶם וּבְ בְ בַ כׇל־לְ דוֹ בְּ בְ עׇ יכֶם וּלְ לֹקֵ  ת־ה׳ אֱ אֶ
E sucederá que, se ouvirdes atentamente os Meus manda‐

mentos que hoje vos ordeno, para amar D'us, vosso D'us, e

servi-Lo de todo o vosso coração e de toda a vossa alma,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים יא, יג.

12

והוא תמוה . . אך הענין דבפ׳ זו לא נזכר ובכל מאדכם
A nota encaminha o leitor ao comentário do Maharsha so‐

bre as passagens agádicas do Talmud, neste mesmo trecho

da Guemará, como outra fonte para a pergunta aqui le‐

vantada e para sua resposta, baseada na ausência das pa‐

lavras “com toda a vossa força”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה גם חדא״ג מהרש״א לברכות שם. או״ת להה״מ פ׳ עקב ד״ה מפני מה.

סה״מ תקס״ג ח״ב ע׳ תרעט. סה״מ תקס״ט ע׳ קלה. אוה״ת עקב ע׳ תפא.
ובארוכה לקו״ש חי״ב ע׳ 98 ואילך ובהנסמן שם. וראה ספר הערכים-חב״ד

ח״א ע׳ תמב.

13

ובכל מאודכם

O primeiro parágrafo do Shemá diz “com todo o teu cora‐

ção, com toda a tua alma e com todo o teu poder”. O se‐

gundo parágrafo omite a última expressão, e essa omissão

é a chave da resposta.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
E amarás D'us, teu D'us, com todo o teu coração, com toda

a tua alma e com todas as tuas forças.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

14

ויהיו בנ״י במדבר

“Os filhos de Israel estavam no deserto, e encontraram

um homem recolhendo lenha no dia de Shabat.” Este é o

versículo que todo o maamar se propõe a explicar.

Numbers 15:32במדבר ט״ו:ל״ב

בָּת: שַּׁ יוֹם הַ ים בְּ צִ שׁ עֵ קֹשֵׁ ישׁ מְ אוּ אִ צְ מְ יִּ בָּר וַ דְ מִּ ל בַּ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ יוּ בְ הְ יִּ וַ
E enquanto os filhos de Israel estavam no deserto, encontra‐

ram um homem que recolhia lenha no dia de Shabat.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר טו, לב.

15
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P A RÁG R A F O  2

P A RÁG R A F O  3

שאפי׳ אחד

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

אבות ג, ו. ברכות )ו, א(. ]כ[.

16

איתא בזהר

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

בח״ג )רסז, א( ושם אי׳ ”כמו רחימותא” ושם בח״ב )נה, ב( ג״כ כמ״ש שם.
ול״מ כמ״ש כאן. ]כ[.

17

דלית פולחנא כפולחנא דרחימותא

Sobre “E amarás Havayá, teu D'us”, o Zohar diz que todo

serviço que uma pessoa presta a D'us deve ser feito com

amor, “pois não há serviço como o amor ao Santo, bendito

seja Ele”. A formulação do Alter Rebe faz do próprio amor

o serviço.

Zohar, Vaetchanan 20:134–21:142-ספר הזהר, ואתחנן כ׳:קל״ד
כ״א:קמ״ב
Desde o dia em que Israel foi exilado de sua terra, não hou‐

ve alegria diante do Santo, bendito seja. Portanto, devido ao

amor que D'us demonstra a Israel, está escrito: «Amarás a

D'us, teu D'us», o que significa que o homem deve ligar-se a

Ele com um amor muito intenso, e que todo serviço presta‐

do pelo homem a D'us deve ser feito com amor, pois não há
serviço como o amor ao Santo, bendito seja». R. Abba disse:

«Estas palavras são a síntese de toda a Lei, pois os Dez …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

18

דלית פולחנא כפולחנא דרחימותא

Rabi Yeisa ensina quanto uma pessoa deve amar o Santo,

bendito seja Ele, pois não há serviço a Ele como o amor, e

aquele que O ama e O serve com amor é chamado Seu

amado.

Zohar, Beshalach 16:241–17:251-ספר הזהר, בשלח ט״ז:רמ״א
י״ז:רנ״א
R. Jose said: ‘How great should be man’s love for the Holy

One! Verily, love is the only true worship, and he who wor‐

ships G-d in love is called “beloved” by Him.’ There is an

apparent contradiction in the two verses: “Thine own friend

and thy father’s friend forsake not”, and “Withdraw thy foot

from thy friend’s house” (Ibid. 25, 17).

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

19

לאהבה את ה״א כי הוא חייך
“Amar Havayá, teu D'us, ouvir Sua voz e apegar-se a Ele,

pois Ele é a tua vida.” Moshe dá o motivo para o amor den‐

tro do próprio mandamento: D'us é a tua vida.

Deuteronomy 30:20דברים ל׳:כ׳
יךָ ךְ יָמֶ אֹרֶ יֶּיךָ וְ י הוּא חַ ה־בוֹ כִּ קָ בְ דׇ קֹלוֹ וּלְ מֹעַ בְּ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ אַהֲבָה אֶ לְ
ת יַעֲקֹב לָתֵ ק וּלְ חָ צְ יִ ם לְ הָ רָ אַבְ יךָ לְ בֹתֶ אֲ בַּע ה׳ לַ שְׁ ר נִ ה אֲשֶׁ מָ דָ אֲ ל־הָ בֶת עַ שֶׁ לָ

ם: הֶ לָ

amar D'us, teu D'us, ouvir a Sua voz e apegar-te a Ele; pois

Ele é a tua vida e o prolongamento dos teus dias, para que

habites na terra que D'us jurou dar a teus pais, a Abraão, a

Isaque e a Jacó.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ל, כ.

20

Sobre Kohelet, diz-se que, sendo sábio, “ainda ensinou

conhecimento ao povo”. O Alter Rebe toma emprestada

essa expressão para falar de Moshe ensinando ao povo

como chegar a amar D'us.

Ecclesiastes 12:9קהלת י״ב:ט׳

ים לִ שָׁ ן מְ קֵּ ר תִּ קֵּ חִ זֵּן וְ אִ ם וְ עָ ת־הָ ת אֶ עַ ד־דַּ מַּ כָם עוֹד לִ לֶת חָ יָה קֹהֶ הָ ר שֶׁ יֹתֵ וְ
בֵּה: רְ הַ

And besides that Koheleth was wise, he also taught the peo‐

ple knowledge; yea, he pondered, and sought out, and set in

order many proverbs.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

21

וזהו ובכל נפשכם
O segundo parágrafo do Shemá fala de servir a D'us “com

todo o coração e com toda a alma”. O Alter Rebe identifica

“com toda a alma” com o amor que provém da contem‐

plação de D'us como a própria vida.

Deuteronomy 11:13דברים י״א:י״ג

אַהֲבָה יּוֹם לְ כֶם הַ תְ וֶּה אֶ צַ י מְ ר אָנֹכִ י אֲשֶׁ וֺתַ צְ ל־מִ עוּ אֶ מְ שְׁ מֹעַ תִּ ם־שָׁ יָה אִ הָ וְ
כֶם: שְׁ כׇל־נַפְ כֶם וּבְ בְ בַ כׇל־לְ דוֹ בְּ בְ עׇ יכֶם וּלְ לֹקֵ  ת־ה׳ אֱ אֶ

E sucederá que, se ouvirdes atentamente os Meus manda‐

mentos que hoje vos ordeno, para amar D'us, vosso D'us, e

servi-Lo de todo o vosso coração e de toda a vossa alma,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

22

בסש״ב פמ״ד אהבה הכלולה

O Tanya, capítulo 44, fala de um amor que inclui todos os

níveis de ahavá rabá e ahavat olam, igual em toda alma ju‐

daica: amar D'us como uma pessoa ama a vida da própria

alma.

Tanya, Likkutei Amarim 44:3–4תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
מ״ד:ג׳-ד׳

בָּה״ גוֹת ״אַהֲבָה רַ רֵ דְ ינוֹת וּמַ חִ כָּל בְּ לוּלָה מִ כְּ יא אַהֲבָה הַ ת הִ אַךְ אַחַ
ינוּ. בוֹתֵ אֲ נוּ מֵ ה לָ ירוּשָּׁ ל, וִ אֵ רָ יִּשְׂ כָל נֶפֶשׁ מִ וָה לְ יא שָׁ הִ ״אַהֲבַת עוֹלָם״, וְ וְ
גוֹ׳״ – יְלָה וְ לַּ יךָ בַּ יתִ וִּ י אִ שִׁ סוּק: ״נַפְ ל פָּ ר עַ זֹּהַ  ב הַ כָּתַ ה שֶּׁ ינוּ, מַ יְ הַ וְ
קוּ בְּ דַּ תְ אִ ה דְ מָ א כְּ רוּחָ א וְ שָׁ נַפְ א דְ ימוּתָ חִ ־הוּא רְ יךְ רִ א־בְּ שָׁ קוּדְ ים לְ חִ יַרְ ״דְּ
יךָ״, יתִ וִּ י אִ שִׁ כָּתוּב: ״נַפְ זֶהוּ שֶׁ כוּ׳״. וְ ים לוֹן וְ חִ גוּפָא רָ גוּפָא וְ ין בְּ ילֵּ אִ

ירוּשׁ, יךָ״, פֵּ יתִ וִּ ךְ – ״אִ כָ ים, לְ תִּ מִ אֲ יַּי הָ חַ י״ וְ שִׁ ה ה׳ ״נַפְ אַתָּ נֵי שֶׁ פְּ ר, מִ לוֹמַ כְּ
אַוֶּה … תְ מִּ ם הַ אָדָ ךָ כְּ ב לְ אֵ תָ אַוֶּה וְ תְ י מִ נִ אֲ שֶׁ

Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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ובכל מאדך

“Amarás Havayá, teu D'us, com todo o coração, com toda

a alma e com todas as tuas forças.” O maamar explica

24
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“com todas as tuas forças” como um amor sem limites.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ

E amarás D'us, teu D'us, com todo o teu coração, com toda

a tua alma e com todas as tuas forças.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ובכל מאדך היא אהבה בלי גבול

A nota diz que este ensinamento, segundo o qual “com

todo o teu poder” é um amor sem limite, é citado no Or

HaTorah do Tzemach Tzedek sobre Parshas Tisa.

A  N O TA  D A  K E H O T

מובא באוה״ת תשא ע׳ א׳תתקסג.

25

וברוח פיו כל צבאם
“Pela palavra de Havayá foram feitos os céus, e pelo sopro

de Sua boca, todo o seu exército.” A vida de todos os mun‐

dos provém somente de Seu “sopro”, que não é Sua

essência.

Psalms 33:6תהילים ל״ג:ו׳

בָאָם: יו כׇּל־צְ רוּחַ פִּ יִם נַעֲשׂוּ וּבְ מַ בַר ה׳ שָׁ דְ בִּ
Pela palavra de D'us foram feitos os céus, e todo o seu exér‐

cito pelo sopro da Sua boca.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים לג, ו.

26

הודו על ארץ ושמים

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

שם קמח, יג.

27

הודו על ארץ ושמים

“Seu esplendor está sobre a terra e os céus.” O versículo

menciona a terra juntamente com os céus; e, mais ainda,

antes da luz que circunda, a terra é como os céus.

Psalms 148:13תהילים קמ״ח:י״ג

יִם: מָ שָׁ ץ וְ רֶ ל־אֶ דּוֹ הוֹדוֹ עַ בַ מוֹ לְ גָּב שְׁ שְׂ י־נִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ

Louvem o nome de D'us, pois somente Seu nome é exalta‐

do; Sua glória está acima da terra e do céu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בפ׳ ויחי ע״פ חכלילי

No discurso sobre “Seus olhos são mais escuros que o vi‐

nho”, o Alter Rebe fala de Israel elevando-se ao nível da vi‐

deira e do vinho que alegra com a alegria de uma mitzvá.

Ele explica que o verdadeiro serviço consiste em se opor à
própria natureza difícil por amor e temor a D'us, ao passo

que o serviço em que a natureza ajuda não é um serviço

completo.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א מז, א.

29

חכלילי

A bênção de Yaakov a Yehudá: “Seus olhos são mais escu‐

ros que o vinho, e seus dentes, mais brancos que o leite.”

O texto remete ao discurso sobre este versículo na Parshat

Vayechi.

Genesis 49:12בראשית מ״ט:י״ב

לָב: חָ נַּיִם מֵ ן־שִׁ בֶ ן וּלְ יָּיִ ינַיִם מִ י עֵ ילִ לִ כְ חַ
Seus olhos estarão vermelhos de vinho, e seus dentes bran‐

cos de leite.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מים רבים לא יוכלו לכבות

“Muitas águas não podem apagar o amor, nem os rios po‐

dem afogá-lo.” O amor proveniente da luz que circunda

não pode ser apagado por outros amores, porque não está
revestido num recipiente.

Song of Songs 8:7שיר השירים ח׳:ז׳

ן ם־יִתֵּ פוּהָ אִ טְ רוֹת לֹא יִשְׁ הָ אַהֲבָה וּנְ ת־הָ כַבּוֹת אֶ לוּ לְ ים לֹא יוּכְ בִּ יִם רַ מַ
יתוֹ בָּאַהֲבָה בּוֹז יָבוּזוּ לוֹ: ת־כׇּל־הוֹן בֵּ ישׁ אֶ אִ

As muitas águas não podem apagar o amor, nem as corren‐

tes podem submergi-lo; se um homem desse toda a riqueza

de sua casa pelo amor, seria completamente desprezado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש ח, ז.

31

וכל חד לפום שיעורא דילי׳

O Zohar, sobre “Seu marido é conhecido às portas”, ensi‐

na que o Santo, bendito seja Ele, é conhecido por cada

pessoa conforme aquilo que ela mede em seu coração. As‐

sim também, cada judeu possui este amor conforme sua

própria medida.

Zohar I, 103aזח״א קג, א
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״א קג, א. ראה תניא פרק מד.

32

ועמך כולם צדיקים

“E todo o teu povo é justo; herdará a terra para sempre.” O

Alter Rebe cita isso para mostrar que todo judeu possui

esse amor.

Isaiah 60:21ישעיהו ס׳:כ״א

ר: אֵ פָּ תְ הִ י לְ ה יָדַ עֲשֵׂ י מַ עַ טָּ ר מַ ץ נֵצֶ שׁוּ אָרֶ ירְ עוֹלָם יִ ים לְ יקִ דִּ לָּם צַ ךְ כֻּ מֵּ עַ וְ

E todo o teu povo será justo; herdarão a terra para sempre,

rebento do Meu plantio, obra das Minhas mãos, na qual Me

glorifico.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ ס, כא.

33

ועמך כולם צדיקים

O Zohar abre Parashat Noach com a exposição do Rabi

Chiya sobre “E todo o teu povo é justo”, louvando Israel,

que se dedica à Torá e conhece seus caminhos. O texto se

refere aqui a essa passagem.

Zohar, Noach 1:1–12ספר הזהר, נח א׳:א׳-י״ב

THESE ARE THE GENERATIONS OF NOAH. R. Hiya opened

with the text: And thy people are all righteous, they will in‐

herit the land for ever; the branch of my planting, the work

34
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of my hands wherein I glory (Is. 60, 21). He said: ‘Happy are

the people of Israel, who occupy themselves with the Torah

and are familiar with its paths, through following which they

will merit the world to come.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

ע׳ בזהר ר״פ נח

A nota diz que o Zohar no início de Parshas Noach, citado

pelo texto para “E todo o teu povo é justo”, é explicado no

Or HaTorah do Tzemach Tzedek, no início de Parshas

Noach.

A  N O TA  D A  K E H O T

נתבאר באוה״ת פ׳ נח בתחלתו דף נד, א.

35

A respeito da circuncisão, D'us diz: “e será um sinal de

aliança entre Mim e ti”. “Sinal da aliança” é interpretado

como o amor que circunda.

Genesis 17:11בראשית י״ז:י״א

ינֵיכֶם: י וּבֵ ינִ ית בֵּ רִ אוֹת בְּ יָה לְ הָ כֶם וְ לַתְ רְ ר עׇ שַׂ ת בְּ ם אֵ תֶּ לְ מַ וּנְ
And ye shall be circumcised in the flesh of your foreskin;

and it shall be a token of a covenant betwixt Me and you.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

36

A respeito do Shabat, D'us diz: “pois é um sinal entre Mim

e ti por todas as vossas gerações”. A palavra “sinal” nova‐

mente aponta para o amor que se encontra “entre Mim e

ti” como um nível abrangente.

Exodus 31:13שמות ל״א:י״ג

וא י אוֹת הִ מֹרוּ כִּ שְׁ י תִּ תֹתַ בְּ ת־שַׁ ל לֵאמֹר אַךְ אֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ ה דַּ אַתָּ וְ
כֶם: שְׁ דִּ קַ י ה׳ מְ נִ י אֲ ת כִּ עַ דַ יכֶם לָ דֹרֹתֵ ינֵיכֶם לְ י וּבֵ ינִ בֵּ

«Fala também aos filhos de Israel, dizendo: Certamente

guardareis os Meus sábados, pois são um sinal entre Mim e

vós por todas as vossas gerações, para que saibais que Eu

sou D'us, que vos santifica.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

37

פי׳ אות ברית הוא בחי׳ אהבה

A nota aponta para dois trechos do Or HaTorah do Tzema‐

ch Tzedek como discussões adicionais sobre “o sinal da

aliança” enquanto esse amor circundante.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת ואתחנן ע׳ שכד. ופ׳ תשא ע׳ א׳תתקסג.

38

חז״ל קראו אותו ית׳ בשם הקב״ה
A nota da Kehot remete a Berakhot 6a para estas palavras.

Berakhot 6aברכות ו׳ א
A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות ו, א. ובכ״מ.

39

רחום

Entre os Treze Atributos, D'us é chamado de “Compassi‐

vo” (rachum). Tais nomes O descrevem por meio de Sua

atuação, ao contrário de “Santo”.

Exodus 34:6שמות ל״ד:ו׳

ד סֶ ב־חֶ רַ יִם וְ ךְ אַפַּ רֶ נּוּן אֶ חַ חוּם וְ ל רַ א ה׳ ה׳ אֵ רָ קְ יִּ נָיו וַ ל־פָּ יַּעֲבֹר ה׳ עַ וַ
ת: מֶ אֱ וֶ

E D'us passou diante dele e proclamou: «D'us, D'us, D'us,

misericordioso e compassivo, tardio em irar-se e abundante

em bondade e verdade;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות לד, ו.

40

דאיהו וגרמוהי חד
Em sua introdução, o Tikkunei Zohar diz a respeito das

Sefirot de Atsilut: “Ele e Seus recipientes são um”. O Alter

Rebe aplica isso ao Infinito (Ein Sof) revestido em Zeir

Anpin.

Tikkunei Zohar 3b:9–10תקוני הזהר ג׳ ב:ט׳-י׳

י יּיוָ חַ יהוּ וְ הוֹן, אִ ד בְּ יהּ חַ מֵ גַרְ יהוּ וְ הוֹן, אִ כָּא בְּ לְ ילוּת מַ צִ אֲ ירוֹת דַּ פִ ר סְ שֶׂ עִִּ דְּ
ד, יֵּיהוֹן חַ חַ ינוּן וְ לַאו אִ יאָה, דְ רִ בְּ ירוֹת דִּ פִ ר סְ שֶׂ עִִ י בְּ כִ לַאו הָ ה דְּ הוֹן, מַ ד בְּ חַ

ר שֶׂ עִִ יר )נ״א נחית( בְּ ל כֹּלָּא הוּא נָהִ לַּת עַ עִ ד. וְ יהוֹן חַ מֵ גַרְ ינוּן וְ לַאו אִ
תּוֹת ר כִּ שֶׂ עִִ יר בְּ נָהִ יאָה, וְ רִ בְּ ירוֹת דִּ פִ ר סְ שֶׂ עִִ ילוּת, וּבְ צִ אֲ ירוֹת דַּ פִ סְ

ר. תַ כָל אֲ י בְ נִּ תַּ שְׁ לָא אִ א, וְ יעָ קִ רְ י דִ גַּלֵּ ר גַּלְ שֶׂ עִִ יָּא, וּבְ אָכַ לְ מַ דְּ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ת״ז בהקדמה )ג, ב(.

41

צאינה וראינה

“Saiam e vejam, filhas de Tsion, o Rei Shlomo.” O texto se

refere à sua explicação desse versículo para mais informa‐

ções sobre o nome “o Santo, bendito seja Ele”.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Saí, filhas de Sião, e contemplai o rei Salomão, e a coroa

com que sua mãe o coroou no dia de suas bodas e no dia da

alegria de seu coração.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נקראת קדושה לשון נוקבא שמקבלת מקדוש

Na entrada sobre Kadosh no Pardes, Kadosh está em Ké‐

ter, Tiféret e Yessod; quando Kadosh entra em Malchut,

ela é chamada kedushá. Este é o feminino que recebe do

masculino, conforme descrito no texto.

Pardes Rimmonim 23:21–22פרדס רמונים כ״ג:כ״א-כ״ב

… ולא יצדק כי אם בקליפה. אם לא שנאמר כי מפני שהיא נשפעת

משם נקראת על שמה וזה דוחק: שבועה היא במלכות וכן מבואר בר״מ
)פנחס רנה(. ובמ״א )משפט׳ קט״ז( פי׳ כי שבועה ביסוד. ובמ״א פירש

כי היא בבינה. והענין כי לשון שבועה פירוש מלשון שביעיות והכוונה
כי זאת כלולה משבע קנים ולא תקרא שום ספירה שביעית פירוש

כלולה משבע אם לא ע״י היסוד כמו שנבאר בערך שביעית. ונמצאנו
למדים ששבועה הוא במלכות בעלייתה אל היסוד. וע״כ השבועה חי ה׳

שהוא היסוד הנקרא חי כנודע. והכל ע״י הבינה כי עיקר …
Pardes Rimonim (Public Domain)

43

ואל אישך תשוקתך
D'us diz a Chavá: “e teu desejo será pelo teu marido”. A

santidade feminina anseia pelo Kadosh masculino e dele

44
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recebe.

Genesis 3:16בראשית ג׳:ט״ז

ל־ אֶ ים וְ נִ י בָ דִ לְ ב תֵּ צֶ עֶ רֹנֵךְ בְּ הֵ בוֹנֵךְ וְ צְּ בֶּה עִ בָּה אַרְ רְ ר הַ ה אָמַ שָּׁ אִ ל־הָ אֶ

: ךְ ל־בָּ שׇׁ מְ הוּא יִ ךְ וְ תֵ שׁוּקָ ךְ תְּ ישֵׁ אִ
E à mulher Ele disse: «Multiplicarei grandemente a tua dor e

o teu trabalho; com dor darás à luz filhos; e o teu desejo será
para o teu marido, e ele dominará sobre ti».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית ג, טז.

ע׳ ברע״מ פ׳ אמור דף צ״ג א׳

A passagem de Raaya Mehemna também é citada num dis‐

curso sobre Parshas Emor.

A  N O TA  D A  K E H O T

מובא לעיל בפ׳ אמור לג, ב.

45

ע״פ ראשי המטות
Este é o discurso a que o texto se refere.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן פ׳ מטות פא, ד.

46

ראשי המטות
“E Moshe falou aos chefes das tribos.” O texto remete ao

seu discurso sobre este versículo para explicar o significa‐

do desta santidade e como a separação conduz a ela.

Numbers 30:2במדבר ל׳:ב׳

וָּה ה׳ ר צִ בָר אֲשֶׁ דָּ ל לֵאמֹר זֶה הַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ טּוֹת לִ מַּ י הַ אשֵׁ ל־רָ ה אֶ בֵּר מֹשֶׁ דַ יְ וַ
E Moisés falou aos chefes das tribos dos filhos de Israel, di‐

zendo: Isto é o que D'us ordenou.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ומלתם את ערלת לבבכם

“Circuncidai o prepúcio do vosso coração e não endure‐

çais mais a vossa nuca.” A orlá do coração é a cobertura

que oculta o amor.

Deuteronomy 10:16דברים י׳:ט״ז

שׁוּ עוֹד: קְ כֶם לֹא תַ פְּ רְ עׇ כֶם וְ בְ בַ לַת לְ רְ ת עׇ ם אֵ תֶּ לְ וּמַ

Circuncidai, pois, o prepúcio do vosso coração e não sejais

mais obstinados.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים י, טז. ראה להלן פ׳ תבוא מב, א.

48

ע״פ ראה אנכי

Este é o discurso sobre “Vede, ponho diante de vós” a que

o texto se refere.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן פ׳ ראה יח, ג.

49

ראה אנכי

“Vede, hoje ponho diante de vós uma bênção e uma maldi‐

ção.” O texto remete ao seu discurso sobre este versículo

para mais detalhes sobre a remoção da orlá.

Deuteronomy 11:26דברים י״א:כ״ו

לָה: לָ כָה וּקְ רָ יּוֹם בְּ נֵיכֶם הַ פְ ן לִ י נֹתֵ ה אָנֹכִ אֵ רְ

Eis que ponho hoje diante de vocês uma bênção e uma

maldição:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

50

וערלה אינו לשון אטום

A nota diz que a ideia de que orlá significa uma cobertura,

e não um bloqueio, é explicada extensamente no Or HaTo‐

rah do Tzemach Tzedek sobre Vayikra.

A  N O TA  D A  K E H O T

נתבאר בארוכה באוה״ת ויקרא-א ע׳ קמד ואילך.

51

יגיע כפיך כי תאכל
“Do trabalho de tuas mãos, quando o comeres, serás feliz,

e será bom para ti.” O Alter Rebe entende que isso limita o

trabalho para o sustento às mãos, sem envolver o coração.

Psalms 128:2תהילים קכ״ח:ב׳

: ךְ טוֹב לָ יךָ וְ רֶ י תֹאכֵל אַשְׁ יךָ כִּ יעַ כַּפֶּ יְגִ
Quando comes do trabalho das tuas mãos, feliz és, e tudo te

irá bem.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קכח, ב. נתבאר בארוכה בתו״ח שמות תרכ, א ואילך. ראה לקמן
חוקת סו, ג. ד״ה מים רבים — תשל״ח )נדפס בלקו״ש ח״כ ע׳ 276(.

52

נולד מהול כו׳ אעפ״כ צריכים להטיף דם ברית

O Rambam determina que uma criança nascida já circun‐

cidada ainda deve ter uma gota de sangue da aliança ex‐

traída no oitavo dia. O Alter Rebe aplica isso às pessoas

que são frias por natureza.

Mishneh Torah, Circumcision 1:7משנה תורה, הלכות מילה א׳:ז׳

גר שנכנס לקהל ישראל חייב מילה תחלה ואם מל כשהיה עכו״ם צריך
להטיף ממנו דם ברית ביום שנתגייר וכן קטן שנולד כשהוא מהול
צריך להטיף ממנו דם ברית ביום השמיני אנדרוגינוס והוא הילוד שיש
לו זכרות כזכר ונקבות כנקבה צריך למול אותו בשמיני וכן יוצא דופן

ומי שיש לו שתי ערלות מלין את שתיהן בשמיני.
A proselyte must, before he can enter the communion of

Israel be circumcised. If, while still a gentile, he had already

been circumcised, it is requisite to draw a drop of blood

from the membrum, on the day when he is received, as a

sign of the covenant. Similarly, if a male infant is born with

the prepuce absent, it is requisite to draw a drop of blood

from the membrum when the infant is eight days old. An an‐

drogyne that has both male and female organs is to be …

Wikisource Mishneh Torah (CC-BY-SA) · The Mishneh Torah by Maimonides.
trans. by Moses Hyamson, 1937-1949 (Public Domain)

53

מיץ חלב יוציא חמאה

“Pois a agitação do leite produz manteiga, e a agitação do

nariz produz sangue.” Os Sábios interpretam a primeira

parte como referente à aquisição da Torá.

Proverbs 30:33משלי ל׳:ל״ג

יב: יא רִ יִם יוֹצִ יץ אַפַּ ם וּמִ יא דָ יץ־אַף יוֹצִ אָה וּמִ מְ יא חֶ לָב יוֹצִ יץ חָ י מִ כִּ
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For the churning of milk bringeth forth curd, And the wring‐

ing of the nose bringeth forth blood; So the forcing of wrath

bringeth forth strife.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

משלי ל, לג.

במי אתה מוצא חמאה של תורה
A escola de Rabi Yannai interpreta o versículo: a manteiga

da Torá encontra-se naquele que vomita, por sua causa, o

leite que mamou dos seios de sua mãe. O Alter Rebe o en‐

tende como a separação que conduz ao amor superior.

Berakhot 63b:17–18ברכות ס״ג ב:י״ז-י״ח

מּוֹ י אִ ־דֵּ שְׁ יָּנַק מִ לָב שֶׁ יא חָ קִ מֵּ י שֶׁ מִ ה — בְּ ל תּוֹרָ אָה שֶׁ מְ ה מוֹצֵא חֶ י אַתָּ מִ בְּ
ם עַ בּוֹ פַּ יו רַ לָ ס עָ כּוֹעֵ יד שֶׁ מִ לְ ם״ — כׇּל תַּ יא דָ יץ אַף יוֹצִ . ״וּמִ יהָ לֶ עָ

הוֹר. ם טָ דָ א לְ מֵ ם טָ ין דָּ ין בֵּ חִ בְ הַ ק — זוֹכֶה לְ שׁוֹתֵ אשׁוֹנָה וְ רִ
With whom dost thou find the cream of Torah? With him

who spat out for its sake the milk which he sucked from his

mother's breast. "And the wringing of the nose bringeth

forth blood" — a disciple with whom his master is the first

time angry but he remains silent [under the rebuke] is wor‐

thy to distinguish between impure and pure blood.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות סג, ב.
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בפ׳ ויחי ע״פ ולבן שנים

Sobre “seus dentes são mais brancos que o leite”, o Alter

Rebe explica que os dentes trituram o alimento para que

possa ser digerido e nutrir o corpo.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א מז, ד.

56

ובפ׳ וארא ע״פ וארא

A passagem do discurso sobre “E apareci” fala do sangue

como a alma: assim como o alimento se transforma em

sangue e vida, por meio das mitzvot a luz de D'us é atraída

para a alma até tocar sua própria essência.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א נה, סע״ג.

57

וארא כו׳ באל שדי

“E apareci a Avraham, a Yitzchak e a Yaakov como Kel

Shaddai.” O texto remete ao seu discurso sobre esse versí‐
culo na Parashat Va’eira.

Exodus 6:3שמות ו׳:ג׳

י תִּ עְ י ה׳ לֹא נוֹדַ מִ י וּשְׁ ־דָּ ל שַׁ אֵ ל־יַעֲקֹב בְּ אֶ ק וְ חָ צְ ל־יִ ם אֶ הָ רָ ל־אַבְ א אֶ רָ אֵ וָ
ם: הֶ לָ

E apareci a Abraão, a Isaac e a Jacó como D'us Todo-Podero‐

so, mas pelo Meu nome Havayah não Me dei a conhecer a

eles.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אם הבנים שמחה

“Ele faz a mulher estéril estabelecer-se em casa como mãe

alegre de filhos.” Na Cabalá, “a mãe dos filhos” é Biná (en‐

tendimento), por meio da qual crescem os atributos

emocionais.

Psalms 113:9תהילים קי״ג:ט׳

הּ: לוּ־קָ לְ ה הַ חָ מֵ ים שְׂ נִ בָּ ם־הַ יִת אֵ בַּ ת הַ רֶ י עֲקֶ יבִ מוֹשִׁ
Faz a mulher estéril habitar em sua casa como mãe alegre

de filhos. Aleluia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קיג, ט.

59

רוחצות בחלב

“Seus olhos são como pombas junto a correntes de água,

banhando-se em leite.” O Zohar interpreta o leite como a

brancura superna.

Song of Songs 5:12שיר השירים ה׳:י״ב

לֵּאת: ל־מִ בוֹת עַ לָב יֹשְׁ חָ יִם רֹחֲצוֹת בֶּ י מָ יקֵ פִ ל־אֲ ים עַ יוֹנִ ינָיו כְּ עֵ
«Os seus olhos são como pombas junto aos ribeiros; banha‐

dos em leite e bem colocados.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

60

רוחצות בחלב בחוורא דלעילא
A Idra Rabba explica “banhar-se em leite” como os olhos

sendo lavados na brancura superna, a primeira brancura

do olho bom, quando se encontra a vigilância da

compaixão.

Zohar, Idra Rabba 28:199–29:209ספר הזהר, האדרא רבא
כ״ח:קצ״ט-כ״ט:ר״ט

61

ויקח חמאה וחלב

Avraham “tomou manteiga e leite” e os colocou diante de

seus convidados. O Alter Rebe relaciona Avraham, o ho‐

mem do amor, à manteiga, o grande amor que está acima

do recipiente.

Genesis 18:8בראשית י״ח:ח׳

ם יהֶ ד עֲלֵ הוּא־עֹמֵ ם וְ נֵיהֶ פְ ן לִ יִּתֵּ ה וַ שָׂ ר עָ ר אֲשֶׁ בָּקָ ן־הַ לָב וּבֶ חָ אָה וְ מְ ח חֶ יִּקַּ וַ
יֹּאכֵלוּ: ץ וַ עֵ ת הָ חַ תַּ

And he took curd, and milk, and the calf which he had

dressed, and set it before them; and he stood by them under

the tree, and they did eat.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית יח, ח.

62

חמאה ודבש יאכל

“Manteiga e mel comerá, para que saiba rejeitar o mal e

escolher o bem.” O versículo é citado como outra alusão à
manteiga como amor superior.

Isaiah 7:15ישעיהו ז׳:ט״ו

ע וּבָחוֹר בַּטּוֹב: רָ אוֹס בָּ תּוֹ מָ עְ דַ בַשׁ יֹאכֵל לְ אָה וּדְ מְ חֶ
Curd and honey shall he eat, when he knoweth to refuse the

evil, and choose the good.

63
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Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

פרישות מביאה לידי קדושה

A escada de virtudes de Rabi Pinchas ben Yair conduz da

Torá, passando pela separação (perishut) e pela pureza,

até a santidade. O Alter Rebe se apoia nela: o grande amor

chamado santidade só vem depois da separação.

Avodah Zarah 20b:10עבודה זרה כ׳ ב:י׳

ירוּת הִ ירוּת, זְ הִ י זְ ידֵ יאָה לִ בִ ה מְ יר: תּוֹרָ ן יָאִ ס בֶּ חָ נְ י פִּ בִּ ר רַ כָּאן אָמַ מִ
י ידֵ יאָה לִ בִ יּוּת מְ יּוּת, נְקִ י נְקִ ידֵ יאָה לִ בִ יזוּת מְ רִ יזוּת, זְ רִ י זְ ידֵ יאָה לִ בִ מְ
ידוּת, י חֲסִ ידֵ יאָה לִ בִ ה מְ הֳרָ ה, טׇ הֳרָ י טׇ ידֵ יאָה לִ בִ ישׁוּת מְ רִ ישׁוּת, פְּ רִ פְּ

א טְ אַת חֵ א, יִרְ טְ אַת חֵ י יִרְ ידֵ יאָה לִ בִ נָוָה מְ נָוָה, עֲ י עֲ ידֵ יאָה לִ בִ ידוּת מְ חֲסִ
שׁ קּוֹדֶ שׁ, רוּחַ הַ קּוֹדֶ י רוּחַ הַ ידֵ יאָה לִ בִ ה מְ דוּשָּׁ ה, קְ דוּשָּׁ י קְ ידֵ יאָה לִ בִ מְ
תָּ רְ בַּ ר: ״אָז דִּ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ כּוּלָּ דוֹלָה מִ ידוּת גְּ חֲסִ ים, וַ תִ מֵּ יַּית הַ חִ י תְּ ידֵ יאָה לִ בִ מְ

יךָ״. ידֶ חֲסִ זוֹן לַ חָ בְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ע״ז כ, ב.

64

אעפ״כ צריך להטיף
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

רמב״ם הל׳ מילה ז, ז.

65

A nota da Kehot remete a Zohar, Noach 1:1 para estas

palavras.

Zohar, Noach 1:1ספר הזהר, נח א׳:א׳

66

A nota da Kehot remete a Zohar, Noach 10:63 para estas

palavras.

Zohar, Noach 10:63ספר הזהר, נח י׳:ס״ג

67

A nota da Kehot remete a Zohar, Noach 1:3 para estas

palavras.

Zohar, Noach 1:3ספר הזהר, נח א׳:ג׳

68

והי׳ כעץ שתול על פלגי מים

“Ele será como uma árvore plantada junto a correntes de

água, que dá seu fruto na estação própria.” O Alter Rebe

interpreta a árvore como a Árvore da Vida.

Psalms 1:3תהילים א׳:ג׳

כֹל לֹא־יִבּוֹל וְ לֵהוּ  עָ תּוֹ וְ עִ ן בְּ יוֹ יִתֵּ רְ ר פִּ יִם אֲשֶׁ י־מָ גֵ לְ ל־פַּ תוּל עַ ץ שָׁ עֵ יָה כְּ הָ וְ
: יחַ לִ ה יַצְ ר־יַעֲשֶׂ שֶׁ אֲ

And he shall be like a tree planted by streams of water, that

bringeth forth its fruit in its season, and whose leaf doth not

wither; and in whatsoever he doeth he shall prosper.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Jeremiah 17:8ירמיהו י״ז:ח׳

י־יָבֹא חֹם ה כִּ אֶ לֹא יִרְ יו וְ שָׁ רָ לַּח שׇׁ ל־יוּבַל יְשַׁ עַ יִם וְ ל־מַ תוּל עַ ץ שָׁ עֵ יָה כְּ הָ וְ

י: רִ עֲשׂוֹת פֶּ ישׁ מֵ לֹא יָמִ אָג וְ דְ ת לֹא יִ צֹּרֶ נַת בַּ שְׁ נָן וּבִ עֲ לֵהוּ רַ יָה עָ הָ וְ
Pois será como uma árvore plantada junto às águas, que es‐

tende as suas raízes junto ao rio; não temerá quando vier o

calor, e a sua folhagem será viçosa; não se inquietará no ano

de seca, nem deixará de dar fruto.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים א, ג. ]לפי נוסח אחד הכת״י שהוא בלי תיבת פלגי, המ״מ הוא ירמי׳
יז, ח והוא התחלת הפסוק דלקמן[.
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ולא יראה כי יבא חום

“Ele será como uma árvore plantada junto à água, que es‐

tende suas raízes até um curso de água, e não verá quando

vier o calor.” O calor é interpretado como o calor de ou‐

tros desejos, que não podem atingir esse amor.

Jeremiah 17:8ירמיהו י״ז:ח׳

י־יָבֹא חֹם ה כִּ אֶ לֹא יִרְ יו וְ שָׁ רָ לַּח שׇׁ ל־יוּבַל יְשַׁ עַ יִם וְ ל־מַ תוּל עַ ץ שָׁ עֵ יָה כְּ הָ וְ
י: רִ עֲשׂוֹת פֶּ ישׁ מֵ לֹא יָמִ אָג וְ דְ ת לֹא יִ צֹּרֶ נַת בַּ שְׁ נָן וּבִ עֲ לֵהוּ רַ יָה עָ הָ וְ

Pois será como uma árvore plantada junto às águas, que es‐

tende as suas raízes junto ao rio; não temerá quando vier o

calor, e a sua folhagem será viçosa; não se inquietará no ano

de seca, nem deixará de dar fruto.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ירמי׳ יז, ח.

70

ומים רבים לא יוכלו לכבות את האהבה

“Muitas águas não podem apagar o amor.” O versículo é
citado novamente para mostrar que nada pode extinguir o

amor proveniente da luz que circunda todos os mundos.

Song of Songs 8:7שיר השירים ח׳:ז׳

ן ם־יִתֵּ פוּהָ אִ טְ רוֹת לֹא יִשְׁ הָ אַהֲבָה וּנְ ת־הָ כַבּוֹת אֶ לוּ לְ ים לֹא יוּכְ בִּ יִם רַ מַ
יתוֹ בָּאַהֲבָה בּוֹז יָבוּזוּ לוֹ: ת־כׇּל־הוֹן בֵּ ישׁ אֶ אִ

As muitas águas não podem apagar o amor, nem as corren‐

tes podem submergi-lo; se um homem desse toda a riqueza

de sua casa pelo amor, seria completamente desprezado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

71

אם ישים אליו לבו

Em seu sentido simples, o versículo diz que, se D'us vol‐

tasse Seu coração para o homem, recolheria para Si o es‐

pírito e o sopro dele. O Alter Rebe interpreta-o como se re‐

ferindo a uma pessoa que volta seu coração para D'us e

recolhe para Ele seu espírito e sua alma.

Job 34:14איוב ל״ד:י״ד

סֹף: יו יֶאֱ לָ תוֹ אֵ מָ שְׁ נִ בּוֹ רוּחוֹ וְ יו לִ לָ ים אֵ ם־יָשִׂ אִ
Se Ele voltar o Seu coração para o homem, se recolher para

Si o espírito e o sopro dele;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

איוב לד, יד.

72

ואל אישך תשוקתך
“E teu anseio será por teu marido.” O anseio do feminino

pelo masculino é o modelo para o anseio da alma no gran‐

73
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P A RÁG R A F O  7

de amor.

Genesis 3:16בראשית ג׳:ט״ז

ל־ אֶ ים וְ נִ י בָ דִ לְ ב תֵּ צֶ עֶ רֹנֵךְ בְּ הֵ בוֹנֵךְ וְ צְּ בֶּה עִ בָּה אַרְ רְ ר הַ ה אָמַ שָּׁ אִ ל־הָ אֶ

: ךְ ל־בָּ שׇׁ מְ הוּא יִ ךְ וְ תֵ שׁוּקָ ךְ תְּ ישֵׁ אִ
E à mulher Ele disse: «Multiplicarei grandemente a tua dor e

o teu trabalho; com dor darás à luz filhos; e o teu desejo será
para o teu marido, e ele dominará sobre ti».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית ג, טז.

אדם מקדש את עצמו מעט

“A pessoa santifica-se um pouco; santificam-na muito.” O

maamar explica agora ambas as partes da afirmação.

Yoma 39a:4–5יומא ל״ט א:ד׳-ה׳

ט — עַ מוֹ מְ צְ שׁ עַ דֵּ קַ ם מְ ים״, אָדָ דוֹשִׁ ם קְ יתֶ יִ הְ ם וִ תֶּ שְׁ דִּ קַ תְ הִ נַן: ״וְ בָּ נוּ רַ תָּ

זֶּה — עוֹלָם הַ לָה, בָּ עְ מַ לְּ ין אוֹתוֹ מִ שִׁ דְּ קַ ה — מְ טָּ מַ לְּ בֵּה, מִ רְ ין אוֹתוֹ הַ שִׁ דְּ קַ מְ
מוּנֶּה מְ ם הַ הֶ ר לָ ךְ אָמַ ן עֲלָ רַ בָּא. הֲדַ ין אוֹתוֹ לָעוֹלָם הַ שִׁ דְּ קַ מְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

74

נדמה להם כהר

No tempo vindouro, D'us eliminará a inclinação para o

mal; aos justos, ela parecerá uma montanha alta, e aos

perversos, um fio de cabelo. O Alter Rebe usa a imagem de

algo que parece grande, mas não o é.

Sukkah 52a:4סוכה נ״ב א:ד׳

ע, רָ ר הָ יֵצֶ רוּךְ הוּא לְ דוֹשׁ בָּ קָּ יאוֹ הַ בִ בֹא, מְ יד לָ תִ עָ ה: לֶ י יְהוּדָ בִּ שׁ רַ רֵ דָ דְ כִּ
, ר גָּבוֹהַּ הַ ם כְּ הֶ ה לָ מֶ דְ ים נִ יקִ דִּ ים. צַ עִ שָׁ רְ נֵי הָ פְ ים וּבִ יקִ דִּ צַּ נֵי הַ פְ שׁוֹחֲטוֹ בִּ וְ
ים יקִ דִּ ין. צַ לוּ בּוֹכִ לָּ הַ ין וְ לוּ בּוֹכִ לָּ ה. הַ עֲרָ שַּׂ חוּט הַ ם כְּ הֶ ה לָ מֶ דְ ים נִ עִ שָׁ וּרְ

ין ים בּוֹכִ עִ שָׁ זֶה! וּרְ ר גָּבוֹהַּ כָּ בּוֹשׁ הַ כְ נוּ לִ יאַךְ יָכוֹלְ ים: הֵ רִ אוֹמְ ין וְ בּוֹכִ
דוֹשׁ קָּ אַף הַ זֶּה! וְ ה הַ עֲרָ שַּׂ ת חוּט הַ בּוֹשׁ אֶ כְ נוּ לִ יאַךְ לֹא יָכוֹלְ ים: הֵ רִ אוֹמְ וְ
ינֵי עֵ לֵא בְּ פָּ י יִ בָאוֹת כִּ ר ה׳ צְ ר: ״כֹּה אָמַ מַ נֶּאֱ ם, שֶׁ הֶ מָּ הַּ עִ מֵ רוּךְ הוּא תָּ בָּ

ם גַּם … הֵ ים הָ יָּמִ זֶּה בַּ ם הַ עָ ית הָ רִ אֵ שְׁ
Como expôs Rabi Yehudá: No tempo vindouro, o Santo, ben‐

dito seja, trará a Inclinação para o Mal e a matará diante dos

justos e dos ímpios. Aos justos ela parecerá uma alta monta‐

nha, e aos ímpios, um fio de cabelo. Tanto uns como os ou‐

tros chorarão; os justos chorarão, dizendo: «Como pudemos

vencer uma montanha tão alta!» Os ímpios também chora‐

rão, dizendo: «Como é que não pudemos vencer este fio de

cabelo!» E o Santo, bendito seja, também se maravilhará
com eles, como está dito: «Assim diz D'us dos Exércitos: …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

A  N O TA  D A  K E H O T

סוכה נב, א.
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שהמצות הם אברים דמלכא

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ת״ז ת״ל.
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שהמצות הם איברים דמלכא

O Tikkun 30 dos Tikkunei Zohar fala das 248 mitsvot como

“o mandamento de Havayá em cada membro do Rei”. O

Alter Rebe desenvolve a partir disso a imagem de segurar

uma pessoa por um de seus membros.

Tikkunei Zohar 74a:8תקוני הזהר ע״ד א:ח׳

יהוּ אִ אַבָּא דְ א דְ רָ טְ סִּ ה מִ צוּוְ יהוּ מְ אִ א, דְ יתָ עִ צָ מְ אֶ א דְ מּוּדָ א עַ ה דָ צוּוְ עוֹד מְ וְ
ה עוֹשֶׂ ה וְ צוּוְ יק מְ י צַדִּ כִ הָ "ר, וְ שֶׁ י אֲ יהִ אִ א דְ ימָּ אִ א דְ רָ טְ סִּ רֹא״שׁ, וּמִ
אַבָּא נוּ וְ שָׁ דְּ א קִ מָּ נוּ, אִ שָׁ דְּ ר קִ יהוּ אֲשֶׁ יְ וַ רְ ל תַּ ר עַ מַ תְּ א אִ ין דָּ גִ יהוּ, וּבְ יְ וַ רְ תַּ מִ
ם, חֶ רֶ יחוּ דְ תִ ם, פְּ חֶ ר כָּל רֶ טֶ י פֶּ יהִ אִ אָה, דְ תָּ א תַּ תָּ ינְ כִ ל שְׁ אן עַ ל מָ נוּ, עַ וָּ צִ
י יהִ כָּא, אִ לְ מַ בֶר דְּ אֵ בֶר וְ כָל אֵ וַת יהו״ה בְּ צְ י מִ יהִ ין, אִ קּוּדִ "ח פִּ מַ יהוּ רְ אִ דְּ

אַבָּא א דְ רָ טְ סִּ נוּ מִ שָׁ דְּ ר קִ עוֹד אֲשֶׁ וָה, וְ צְ מִ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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חסד דרועא ימינא

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

שם בהקדמה )פתח אלי׳(.
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חסד דרועא ימינא

Em Patach Eliyahu, Eliyahu descreve as Sefirot como os

membros de um corpo: “Chessed é o braço direito, Gue‐

vurá, o braço esquerdo.” A mitsvá da caridade e da bonda‐

de é, portanto, como segurar a mão direita do Rei.

Tikkunei Zohar 17a:16–17תקוני הזהר י״ז א:ט״ז-י״ז

ואתקריאו בתקונא דא. חסד דרועא ימינא. גבורה דרועא שמאלא.
תפארת גופא. נצח והוד תרין שוקין. ויסוד סיומא דגופא אות ברית
קדש. מלכות פה. תורה שבע״פ קרינן ליה. מוחא חכמה איהו מחשבה
מלגו. בינה לבא ובה הלב מבין. ועל אלין תרין כתיב *הנסתרות ליי׳

אלקינו.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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ועל יובל ישלח שרשיו

A respeito das duas leituras, yuval e yovel, mencionadas a

seguir, a nota remete a dois lugares em Or HaTorah, do

Tzemach Tzedek: um sobre Bereishis e outro sobre os

Profetas e os Escritos.

A  N O TA  D A  K E H O T

המשך הפסוק דירמי׳ לעיל. ובהבא להלן — ראה אוה״ת בראשית-ג תקפו,
א. אוה״ת נ״ך-א ע׳ תק.
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ועל יובל ישלח שרשיו

“Como uma árvore plantada junto às águas, que estende

suas raízes para junto de um riacho (yuval).” O Alter Rebe

interpreta yuval como D'us sendo conduzido até nós.

Jeremiah 17:8ירמיהו י״ז:ח׳

י־יָבֹא חֹם ה כִּ אֶ לֹא יִרְ יו וְ שָׁ רָ לַּח שׇׁ ל־יוּבַל יְשַׁ עַ יִם וְ ל־מַ תוּל עַ ץ שָׁ עֵ יָה כְּ הָ וְ
י: רִ עֲשׂוֹת פֶּ ישׁ מֵ לֹא יָמִ אָג וְ דְ ת לֹא יִ צֹּרֶ נַת בַּ שְׁ נָן וּבִ עֲ לֵהוּ רַ יָה עָ הָ וְ

Pois será como uma árvore plantada junto às águas, que es‐

tende as suas raízes junto ao rio; não temerá quando vier o

81
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P A RÁG R A F O  8

P A RÁG R A F O  9

calor, e a sua folhagem será viçosa; não se inquietará no ano

de seca, nem deixará de dar fruto.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

לך יובילו מלכים שי

“Por causa de Teu Templo em Jerusalém, reis Te trarão

presentes.” O verbo yovilu mostra que a raiz de yuval e yo‐

vel significa conduzir.

Psalms 68:30תהילים ס״ח:ל׳

י: ים שָׁ כִ לָ ילוּ מְ ךָ יוֹבִ ם לְ לָ͏ִ ל־יְרוּשָׁ ךָ עַ לֶ יכָ הֵ מֵ
Out of Thy temple at Jerusalem, Whither kings shall bring

presents unto Thee.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים סח, ל.
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יובל היא תהי׳ לכם
“Proclamareis liberdade por toda a terra… será um jubi‐

leu para vós, e retornareis, cada homem à sua proprieda‐

de.” O Alter Rebe interpreta yovel como a força que nos

conduz para o alto.

Leviticus 25:10ויקרא כ״ה:י׳

יהָ יוֹבֵל בֶ יֹשְׁ כׇל־ ץ לְ רוֹר בָּאָרֶ ם דְּ אתֶ רָ נָה וּקְ ים שָׁ שִּׁ חֲמִ נַת הַ ת שְׁ ם אֵ תֶּ שְׁ דַּ קִ וְ
בוּ: שֻׁ תּוֹ תָּ חְ פַּ שְׁ ל־מִ ישׁ אֶ אִ זָּתוֹ וְ חֻ ל־אֲ ישׁ אֶ ם אִ תֶּ בְ שַׁ כֶם וְ יֶה לָ הְ וא תִּ הִ

E santificareis o quinquagésimo ano, e proclamareis liber‐

dade na terra para todos os seus habitantes; será para vós

um jubileu, e cada um voltará à sua propriedade, e cada um

voltará à sua família.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ויקרא כה, י.
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למהוי אחד באחד

Na passagem sobre o segredo do Shabat (Kegavna), o

Zohar fala da Shechiná unindo-se embaixo no segredo do

Um, para ser uma com o Um. O Alter Rebe emprega a ex‐

pressão para a inclusão da alma em D'us.

Zohar II, 135aזח״ב קלה, א
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ב קלה, א.
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נשיקין כפולים

Ali, a Torá é chamada de ligação de espírito com espírito,

“beijos duplicados”: uma ligação é o despertar do alto que

desperta o despertar de baixo, e a outra é o despertar de

baixo que atrai o espírito de quem dá. A passagem remete

a este maamar para explicar “beijos duplicados” como as

duas maneiras da união superna: a de cima descendo ou a

de baixo subindo.

A  N O TA  D A  K E H O T

וראה גם לקמן פ׳ חקת סו, ג. ראה ע״ח שער הולדת או״א פ״ד. ובמאמרי
אדה״א פ׳ חוקת ע׳ א׳תעט מבאר בשם ”הע״ח שכל א׳ כלול מב׳ רוחות
דבנשיקין דמשפיע נכלל מרוח המקבל ובנשיקין דמקבל נכלל רוח המשפיע

כו׳” ע״ש.
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ושם אחיו יובל

“E o nome de seu irmão era Yuval; ele foi o pai de todos os

que tocam harpa e flauta.” A referência entre colchetes re‐

mete ao discurso sobre este versículo na Parshas

Bereishis.

Genesis 4:21בראשית ד׳:כ״א

עוּגָב: נּוֹר וְ י כׇּל־תֹּפֵשׂ כִּ בִ יָה אֲ יו יוּבָל הוּא הָ ם אָחִ שֵׁ וְ
E o nome de seu irmão era Jubal; ele foi o pai de todos os

que tocam harpa e flauta.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שער החמישים מנש״ב

Foram criados no mundo cinquenta portões de entendi‐

mento, e todos foram dados a Moshe, exceto um. O quin‐

quagésimo portão está além dos demais.

Rosh Hashanah 21b:11–12ראש השנה כ״א ב:י״א-י״ב

נוּ יתְּ ן נִ כוּלָּ עוֹלָם, וְ אוּ בָּ רְ בְ ינָה נִ י בִ עֲרֵ ים שַׁ שִּׁ ר: חֲמִ ד אָמַ ל. חַ מוּאֵ ב וּשְׁ רַ
לֶת שׁ קֹהֶ קֵּ ים״. ״בִּ לֹקִ  אֱ ט מֵ עַ הוּ מְ רֵ סְּ חַ ר: ״וַתְּ מַ נֶּאֱ ד, שֶׁ חָ ר אֶ סֵ ה, חָ מֹשֶׁ לְ
ה רָ אָמְ ה בַּת קוֹל וְ תָ ה, יָצְ מֹשֶׁ יוֹת כְּ הְ לֶת לִ שׁ קֹהֶ קֵּ ץ״ — בִּ פֶ י חֵ רֵ בְ צוֹא דִּ מְ לִ

ה״. מֹשֶׁ ל כְּ אֵ רָ יִשְׂ יא עוֹד בְּ ם נָבִ לֹא קָ ת״ — ״וְ מֶ י אֱ רֵ בְ ר דִּ כָתוּב יוֹשֶׁ לוֹ: ״וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ר״ה כא, ב.

87

וספרתם לכם
“E contareis para vós desde o dia seguinte ao Shabat…

sete semanas completas.” O texto se refere ao seu discur‐

so sobre a contagem do Ômer.

Leviticus 23:15ויקרא כ״ג:ט״ו

בַע נוּפָה שֶׁ תְּ ר הַ ת־עֹמֶ כֶם אֶ יאֲ יּוֹם הֲבִ בָּת מִ שַּׁ ת הַ חֳרַ מׇּ כֶם מִ ם לָ תֶּ רְ פַ וּסְ
יֶינָה: הְ ימֹת תִּ מִ בָּתוֹת תְּ שַׁ

Contareis para vós desde o dia seguinte ao dia de descanso,

desde o dia em que trouxestes o ômer da oferta movida; ha‐

verá sete semanas completas;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תספרו חמשים יום

“Até o dia seguinte à sétima semana contareis cinquenta

dias.” O quinquagésimo dia corresponde ao quinquagési‐

mo portão.

Leviticus 23:16ויקרא כ״ג:ט״ז

ה שָׁ ה חֲדָ חָ נְ ם מִ תֶּ בְ רַ קְ הִ ים יוֹם וְ שִּׁ רוּ חֲמִ פְּ סְ ת תִּ יעִ בִ שְּׁ בָּת הַ שַּׁ ת הַ חֳרַ מׇּ ד מִ עַ
לַה׳

até o dia seguinte à sétima semana, contareis cinquenta

dias; e apresentareis uma nova oferta de cereais a D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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Rabi Meir diz que o rio Eufrates é chamado Yuval, citando:

“como uma árvore plantada junto às águas, que estende

suas raízes para o riacho (yuval)”.

Bekhorot 55b:4בכורות נ״ה ב:ד׳

יִם ל מַ תוּל עַ ץ שָׁ עֵ יָה כְּ הָ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ מוֹ, שֶׁ ר: ״יוּבַל״ שְׁ יר אוֹמֵ אִ י מֵ בִּ יָא, רַ נְ תַּ
ים רִ יו פָּ ימָ מֵּ ת״? שֶׁ רָ מוֹ ״פְּ א שְׁ רָ ה נִקְ לָמָּ יו״, וְ שָׁ רָ לַּח שׇׁ ל יוּבַל יְשַׁ עַ וְ

ים. בִ רָ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ועל יובל ישלח שרשיו
A árvore “estende suas raízes junto a um riacho (yuval)”. A

raiz da Árvore da Vida está em yovel, que se encontra aci‐

ma dela.

Jeremiah 17:8ירמיהו י״ז:ח׳

י־יָבֹא חֹם ה כִּ אֶ לֹא יִרְ יו וְ שָׁ רָ לַּח שׇׁ ל־יוּבַל יְשַׁ עַ יִם וְ ל־מַ תוּל עַ ץ שָׁ עֵ יָה כְּ הָ וְ
י: רִ עֲשׂוֹת פֶּ ישׁ מֵ לֹא יָמִ אָג וְ דְ ת לֹא יִ צֹּרֶ נַת בַּ שְׁ נָן וּבִ עֲ לֵהוּ רַ יָה עָ הָ וְ

Pois será como uma árvore plantada junto às águas, que es‐

tende as suas raízes junto ao rio; não temerá quando vier o

calor, e a sua folhagem será viçosa; não se inquietará no ano

de seca, nem deixará de dar fruto.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועל יובל ישלח שרשיו
O texto cita o Zohar na Parshat Acharei; segundo a nota da

Kehot, isso indica ali que a “árvore plantada” é a Árvore

da Vida.

Zohar, Achrei Mot 4:30–5:39ספר הזהר, אחרי מות ד׳:ל׳-ה׳:ל״ט

It is written: “A river went forth from Eden” (Gen. 2, 10). It

has been laid down that the name of that river is Jubilee, but

in the book of Rab Hamnuna the Elder it is called Life, be‐

cause life issues thence to the world. We have also laid down

that the great and mighty Tree in which is food for all is

called the Tree of Life, because its roots are in that Life.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ועל יובל ישלח שרשיו

O texto cita o Zohar na Parshat Emor para afirmar que yo‐

vel está acima da Árvore da Vida.

Zohar, Emor 32:155–34:162ספר הזהר, אמור ל״ב:קנ״ה-ל״ד:קס״ב

1Only the last 3 lines of the Hebrew text appear in our trans‐

lation. AND YE SHALL COUNT TO YOU FROM THE

MORROW AFTER THE SABBATH. Observe that when Israel

were in Egypt they were under an alien domination and they

were trammelled with uncleanness like a woman in the days

of her uncleanness. When they were circumcised, they en‐

tered into the holy portion which is called “covenant”, and

thereupon the uncleanness left them as the blood of un‐

cleanness leaves a woman. Just as a woman then has to

count seven …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ועל יובל ישלח שרשיו

O texto cita a Idra Zuta para afirmar que yovel está acima

da Árvore da Vida.

Zohar, Idra Zuta 19:77–87ספר הזהר, האדרא זוטא י״ט:ע״ז-פ״ז

94

ועל יובל ישלח שרשיו
O texto cita o Zohar na Parshat Yisro para afirmar que yo‐

vel está acima da Árvore da Vida.

Zohar, Yitro 20:333–343ספר הזהר, יתרו כ׳:של״ג-שמ״ג
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ועל יובל ישלח שרשיו

O texto cita o Zohar, na Parashat Mishpatim, para explicar

que o yovel está acima da Árvore da Vida.

Zohar, Mishpatim 3:85–94ספר הזהר, משפטים ג׳:פ״ה-צ״ד

“The river, the channels thereof shall make glad the city of

G-d” (Ps. 46, 8). What are these channels? They are the roots

of the willows, which here are called “upper chambers”.

These and the roots and the channels-all are rooted in those

waters of that mysterious river.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ועל יובל ישלח שרשיו
O texto cita o Zohar, na Parashat Chayei Sarah, para expli‐

car que o yovel está acima da Árvore da Vida.

Zohar, Chayei Sara 19:205–214ספר הזהר, חיי שרה י״ט:ר״ה-רי״ד
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בזהר פ׳ אחרי דנ״ח ע״א

Sobre o Zohar em Parshas Acharei citado aqui, o Or HaTo‐

rah do Tzemach Tzedek sobre Nach observa, conforme ci‐

tado na nota, que “ali se dá a entender que a árvore plan‐

tada é a Árvore da Vida”.

A  N O TA  D A  K E H O T

”ושם משמע עץ שתול הוא עץ החיים” — אוה״ת נ״ך-א ע׳ שמה.

98

ובפ׳ אמור . . משפטים דצ״ח ע״ב

Segundo a nota, todas as fontes enumeradas neste parên‐

tese estão reproduzidas no Or HaTorah do Tzemach Tze‐

dek sobre Nach, acerca do versículo de Jeremias.

A  N O TA  D A  K E H O T

כל המ״מ נעתקו באוה״ת נ״ך-א ע׳ שמה.

99

בזח״ג פ׳ שלח קנ״ח ב׳

A nota diz que este Zohar é citado no mesmo lugar em Or

HaTorah, que remete o leitor a um discurso posterior em

Likkutei Torah, Shelach.

A  N O TA  D A  K E H O T

מובא באוה״ת נ״ך-א ע׳ שמה ושם מציין לעיין לקמן מז, ג. וראה גם לקמן פ׳
בלק עד, א.
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P A RÁG R A F O  1 0

היש בה עץ אם אין

Moshe diz aos espiões que vejam “se há nele uma árvore

ou não”. O Zohar interpreta “não” (ayin) como o nível de

Ayin.

Numbers 13:20במדבר י״ג:כ׳

ם תֶּ זַּקְ חַ תְ הִ ן וְ ם־אַיִ ץ אִ יֵשׁ־בָּהּ עֵ זָה הֲ ם־רָ וא אִ נָה הִ מֵ שְּׁ ץ הַ אָרֶ ה הָ וּמָ

ים: נָבִ י עֲ כּוּרֵ י בִּ מֵ ים יְ יָּמִ הַ ץ וְ אָרֶ י הָ רִ פְּ ם מִ תֶּ חְ קַ וּלְ
e como é a terra, se fértil ou estéril; se há árvores nela ou

não. Tende bom ânimo e trazei do fruto da terra». Era então

o tempo das primeiras uvas maduras.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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היש בה עץ אם אין
O Zohar, na Parashat Shelach, explica a pergunta dos es‐

piões, que o Alter Rebbe lê como indicando que Ayin está
muito acima até mesmo da Árvore da Vida.

Zohar, Sh'lach 6:31–39ספר הזהר, שלח לך ו׳:ל״א-ל״ט
SE HÁ ÁRVORES (lit. árvore) NELA OU NÃO (não há). R.

Hiya disse: «Acaso Moisés não sabia que havia árvores nela,

visto que D'us lhe dissera que era uma terra que mana leite

e mel?»

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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כמ״ש במ״א

Numa explicação suplementar sobre a contagem do Ômer,

o discurso explica que o quinquagésimo portão de Biná é
o intermediário entre Chochmá, chamada ayin, e Biná,

chamada yesh.

A  N O TA  D A  K E H O T

ע״ל במדבר )יב, א(. ]כ[.
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בד״ה וידעת היום
Ali, a amarração de Yitzchak é a inclusão do atributo de

Yitzchak, o temor, no atributo de Avraham, o amor.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן פ׳ ואתחנן ח, ב.
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וידעת היום

“E saberás hoje e levarás ao teu coração que Havayá é
D'us.” O texto se refere ao maamar sobre este versículo na

Parashat Va’eschanan.

Deuteronomy 4:39דברים ד׳:ל״ט

ל־ עַ ל וְ עַ מַּ יִם מִ מַ שָּׁ ים בַּ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ךָ כִּ בֶ בָ ל־לְ בֹתָ אֶ הֲשֵׁ יּוֹם וַ תָּ הַ עְ יָדַ וְ
ין עוֹד: ת אֵ חַ תָּ ץ מִ אָרֶ הָ

Sabe, pois, neste dia, e considera-o no teu coração: D'us é
D'us nos céus acima e na terra abaixo; não há outro.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויעקוד אברהם כו׳ ממעל לעצים

Avraham amarrou Yitzchak e o colocou sobre o altar “aci‐

ma da lenha”. No maamar citado, a lenha são as duas ár‐

vores, e “acima” delas está o nível superior.

Genesis 22:9בראשית כ״ב:ט׳

חַ בֵּ זְ מִּ ת־הַ ם אֶ הָ רָ ם אַבְ ן שָׁ בֶ יִּ ים וַ לֹקִ  אֱ ר־לוֹ הָ ר אָמַ קוֹם אֲשֶׁ מָּ ל־הַ יָּבֹאוּ אֶ וַ
ל עַ מַּ חַ מִ בֵּ זְ מִּ ל־הַ ם אֹתוֹ עַ יָּשֶׂ נוֹ וַ ק בְּ חָ צְ ת־יִ יַּעֲקֹד אֶ ים וַ צִ עֵ ת־הָ יַּעֲרֹךְ אֶ וַ

ים: צִ עֵ לָ
Chegaram ao lugar que D'us lhe havia indicado; e Abraão

edificou ali o altar, dispôs a lenha, amarrou Isaque, seu fi‐

lho, e o colocou sobre o altar, em cima da lenha.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בפ׳ בראשית ע״פ ושם אחיו יובל

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א ז, ד.
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המקושש עצים ביום השבת

O homem encontrado recolhendo lenha no dia de Shabat;

o maamar explica agora o seu pecado.

Numbers 15:32במדבר ט״ו:ל״ב

בָּת: שַּׁ יוֹם הַ ים בְּ צִ שׁ עֵ קֹשֵׁ ישׁ מְ אוּ אִ צְ מְ יִּ בָּר וַ דְ מִּ ל בַּ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ יוּ בְ הְ יִּ וַ
E enquanto os filhos de Israel estavam no deserto, encontra‐

ram um homem que recolhia lenha no dia de Shabat.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שבתא דלילה

A nota diz que o Mitteler Rebbe explica ali que o nível da

Árvore do Conhecimento do bem e do mal se eleva na noi‐

te de Shabat.

A  N O TA  D A  K E H O T

נתבאר במאמרי אדה״א במדבר-ג ע׳ א׳רנג דבחי׳ עה״ח טו״ר עולה בליל
שבת ע״ש.
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ויקהל משה

“E Moshe reuniu toda a congregação dos Filhos de Israel”,

antes de ordenar a observância do Shabat. O texto remete

ao seu discurso sobre este versículo.

Exodus 35:1שמות ל״ה:א׳

ר־ שֶׁ ים אֲ רִ בָ דְּ לֶּה הַ ם אֵ הֶ לֵ ר אֲ יֹּאמֶ ל וַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת בְּ ת־כׇּל־עֲדַ ה אֶ ל מֹשֶׁ הֵ יַּקְ וַ
ם: עֲשֹׂת אֹתָ וָּה ה׳ לַ צִ

E Moisés reuniu toda a congregação dos filhos de Israel e

lhes disse: «Estas são as palavras que D'us ordenou que

façais:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מנחה דשבת עת רצון
O texto cita o Zohar, Parte III, página 129a, a respeito da

oração de Minchá de Shabat como “um tempo de favor”.

Zohar, Idra Rabba 6:25–7:37ספר הזהר, האדרא רבא ו׳:כ״ה-ז׳:ל״ז
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העוקר דבר מגידולו

A Guemará inclui arrancar algo do lugar onde cresce en‐

tre os trabalhos proibidos no Shabat. O Alter Rebe vê nisso

o sentido interior do pecado daquele que recolhia lenha.

Shabbat 107b:12שבת ק״ז ב:י״ב

ל עוּבָּר דֵּ לְ דִ ה וְ מָ הֵ י בְּ עֵ מְ יט יָדוֹ לִ ל: הוֹשִׁ מוּאֵ ר שְׁ י אָמַ דּוּרֵ מְ ר בַּר הַ ר מָ אָמַ
י, לָאו הּ לִ רַ בְּ י אַסְ דּוּרֵ מְ בָא: בַּר הַ ר רָ א? אָמַ מָ עְ אי טַ יָּיב. מַ יהָ — חַ עֶ מֵ בְּ שֶׁ
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שּׁוּם יַּיב מִ יחַ י מִ יגֵ הִ י וְ מֵ יזְ הִ א מֵ שׁוּתָ לַשׁ כְּ תְ אן דִּ אי מַ ת: הַ שֶׁ ב שֵׁ ר רַ אָמַ
ר ידּוּלוֹ. אָמַ גִּ בָר מִ ר דָּ שּׁוּם עוֹקֵ יַּיב מִ יחַ י, מִ כָא נָמֵ ידּוּלוֹ. הָ גִּ בָר מִ ר דָּ עוֹקֵ

לַשׁ תְ אן דִּ אי מַ יֵי: הַ אַבָּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

שבת קז, ב. רמב״ם הל׳ שבת ח, ג. טושו״ע סשל״ו. נתבאר במאמרי אדה״א
במדבר-ג ע׳ א׳רנג. אוה״ת במדבר כרך-ו ע׳ א׳תתכא.

העוקר דבר מגידולו

O Rambam determina que quem arranca qualquer coisa

do lugar onde cresce no Shabat é passível de punição pelo

trabalho de ceifar.

Mishneh Torah, Sabbath 8:3משנה תורה, הלכות שבת ח׳:ג׳

בָר ר דָּ עוֹקֵ כָל הָ ר הוּא. וְ ת קוֹצֵ דֶ תוֹלֵשׁ תּוֹלֶ יָּב. וְ ת חַ רוֹגֶרֶ גְ ר כִּ קּוֹצֵ הַ
לָה עָ שׁוּת שֶׁ ים וּכְ בִ לוּ בּוֹ עֲשָׂ עָ רוֹר שֶׁ ךְ צְ יכָ פִ ר. לְ שּׁוּם קוֹצֵ יָּב מִ דּוּלוֹ חַ גִּ מִ
קוֹם זֶּה הוּא מְ יָּב שֶׁ ן חַ הֶ תּוֹלֵשׁ מֵ ית. הַ בִ חָ ל גַּב הֶ חוּ עַ מְ צָּ ים שֶׁ בִ עֲשָׂ נֶה וַ סְּ בַּ
קוֹם ין זֶה מְ אֵ נֵי שֶׁ פְּ טוּר מִ ינוֹ נָקוּב פָּ אֵ יץ שֶׁ צִ עָ תּוֹלֵשׁ מֵ בָל הַ ן. אֲ דּוּלָ גִּ

יָּב: נּוּ חַ מֶּ תּוֹלֵשׁ מִ הַ ץ וְ רֶ אֶ י הוּא כְּ ן הֲרֵ טָ שׁ קָ י שֹׁרֶ דֵ כְ יץ נָקוּב בִּ צִ עָ דּוּלוֹ. וְ גִּ

One who reaps [something] the size of a dried fig is liable.

And one who severs [a plant] is [doing a] subcategory of

reaping. And anyone who uproots something from [the

source of] its growth is liable for reaping. Hence one who

severs grass from a rock, dodder that grew on a bush or

grass that grew on top of a barrel is liable – as this the place

of their growth. But one who severs [a plant] from a pot with‐

out a hole is exempt, as this is not …

Torat Emet 363 (Public Domain) · Sefaria Edition. Translated by R. Francis
Nataf, 2019 (CC-BY)
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העוקר דבר מגידולו

O Shulchan Aruch apresenta as leis relativas a árvores e

plantas no Shabat, que se baseiam na proibição de separar

qualquer coisa do lugar onde cresce.

Shulchan Arukh, Orach Chayim 336:13שולחן ערוך, אורח חיים
של״ו:י״ג

אסור להשתמש בצדדי האילן אבל בצדי צדדין מותר לפיכך אסור

לסמוך הסולם לצידי האילן דכי סליק ביה משתמש בצדדין אבל אם יש
יתד תקועה בצדי האילן מותר לסמוך סולם עליו דהוי ליה יתד צדדין
וסולם צידי צדדין ואם נעץ בו יתד ותולה בו כלכלה היתד נקרא צדדין
והכלכלה כצדי צדדין: הגה ומותר ליגע באילן ובלבד שלא ינידנו )ב״י
בשם אורחות חיים( בור עמוק אפי׳ מאה אמה מותר לירד ולעלות
ומטפס ויורד ומטפס ועולה ולא חיישינן שמא יעקור קרקע בירידתו

ועלייתו: )טור(:
Maginei Eretz: Shulchan Aruch Orach Chaim, Lemberg, 1893 (Public
Domain)
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בפ׳ בראשית ע״פ הן האדם

O discurso de Torah Ohr sobre “Eis que o homem se tor‐

nou como um de nós, conhecendo o bem e o mal” per‐

gunta como a Árvore do Conhecimento abriu os olhos de‐

les para que fossem como D'us, conhecendo o bem e o

mal, e por que D'us temia que Adam também tomasse da

Árvore da Vida e vivesse para sempre.

A  N O TA  D A  K E H O T

בתו״א פ׳ בראשית.
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הן האדם

“Eis que o homem se tornou como um de nós, conhecen‐

do o bem e o mal.” O texto remete ao seu discurso sobre

este versículo na Parashat Bereshit, a respeito das duas

árvores.

Genesis 3:22בראשית ג׳:כ״ב

ן־ ה פֶּ תָּ עַ ע וְ רָ ת טוֹב וָ עַ דַ נּוּ לָ מֶּ ד מִ אַחַ יָה כְּ ם הָ אָדָ ן הָ ים הֵ לֹקִ  ר ה׳ אֱ יֹּאמֶ וַ
עֹלָם: י לְ חַ אָכַל וָ יִּים וְ חַ ץ הַ עֵ ח גַּם מֵ קַ לָ לַח יָדוֹ וְ יִשְׁ

E D'us disse: «Eis que o homem se tornou como um de nós,

para conhecer o bem e o mal; e agora, para que não estenda

a mão, e tome também da árvore da vida, e coma, e viva

para sempre.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד""ה בשעה שהקדימו

Esse discurso trata da grande revelação na Entrega da

Torá, quando suas almas saíam a cada palavra e sua impu‐

reza cessava, e da interpretação dos Sábios de “gravado

(charus) nas tábuas” como “liberdade (cheirus)” do anjo

da morte e da subjugação, até o pecado do Bezerro de

Ouro.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ במדבר יג, ג.
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בשעה שהקדימו ישראל נעשה

Quando Israel disse “faremos” antes de “ouviremos”, uma

voz celestial perguntou quem lhes havia revelado esse se‐

gredo dos anjos ministrantes. O texto remete ao seu dis‐

curso sobre estas palavras.

Shabbat 88a:7–8שבת פ״ח א:ז׳-ח׳

ים שִּׁ ע״ בָּאוּ שִׁ מָ שְׁ ״נִ ה״ לְ ל ״נַעֲשֶׂ אֵ רָ ימוּ יִשְׂ דִּ קְ הִ ה שֶׁ עָ שָׁ אי: בְּ ימַ י סִ בִּ שׁ רַ רַ דָּ
נֵי רוּ לוֹ שְׁ שְׁ ל קָ אֵ רָ יִּשְׂ ד מִ חָ אֶ ד וְ חָ כׇל אֶ ת, לְ רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ ל מַ יבּוֹא שֶׁ רִ

ל, אֵ רָ אוּ יִשְׂ טְ חָ ן שֶׁ יוָ כֵ ע״. וְ מָ שְׁ נֶגֶד ״נִ ד כְּ חָ אֶ ה״ וְ נֶגֶד ״נַעֲשֶׂ ד כְּ חָ ים, אֶ רִ תָ כְ
נֵי לוּ בְ נַצְּ יִּתְ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ קוּם, שֶׁ ירְ לָה וּפֵ בָּ י חַ כֵ אֲ לְ יבּוֹא מַ ים רִ רִ שְׂ עֶ אָה וְ דוּ מֵ יָרְ
עֲנוּ, ב טָ חוֹרֵ ינָא: בְּ נִ י חֲ בִּ רַ א בְּ מָ י חָ בִּ ר רַ ב״. אָמַ ר חוֹרֵ הַ יָם מֵ דְ ת עֶ ל אֶ אֵ רָ יִשְׂ
יב: תִ כְ קוּ — דִּ רְ ב פֵּ חוֹרֵ ן, בְּ רַ מַ אֲ דַ עֲנוּ — כְּ ב טָ חוֹרֵ קוּ. בְּ רְ ב פֵּ חוֹרֵ בְּ

ר … גוֹ׳״. אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ לוּ בְ נַצְּ יִּתְ ״וַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ובפ׳ בלק בביאור ע״פ מי מנה

Na explicação de “Quem contou”, o Alter Rebbe chama de

Árvore do Conhecimento do bem e do mal o nível que pro‐

vém do Nome Ban: o amor que vem somente de Daat; en‐

quanto o Nome Mah representa a autoanulação acima de

Daat.

A  N O TA  D A  K E H O T

להלן סט, ב.

119

מי מנה
“Quem contou o pó de Yaakov?” O texto remete à sua ex‐

plicação deste versículo na Parashat Balak.

Numbers 23:10במדבר כ״ג:י׳

י הִ ים וּתְ רִ י מוֹת יְשָׁ שִׁ מֹת נַפְ ל תָּ אֵ רָ ת־רֹבַע יִשְׂ ר אֶ פָּ סְ נָה עֲפַר יַעֲקֹב וּמִ י מָ מִ
י כָּמֹהוּ: יתִ אַחֲרִ
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Quem contou o pó de Jacó ou enumerou a descendência de

Israel? Que eu morra a morte dos justos, e que o meu fim

seja como o dele!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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